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KpblnaTbli, MOXHATbIW 1@ MacNeHbIN /WINGED, HAIRY AND OILY

https://diafilmy.su/8-krylatyy-mohnatyy.html| (38)

https://allforchildren.ru/ft/sk _rus70.php (text

Ha necHon onywke, B TenfeHbKOM
n3bywke, XKunu-Obimn  Tpu  Bpatua:
BOpo6en KpblnaTbi, MbILLOHOK MOXHaTbIN
pa ©OnmH  macnedbin.  XKunu  OHw,
noXxuBeanu, gpyr apyra He obwxanu.

Kaxgbln ceBoto paboty genan. Bopoben
efy npyvHocwun.

MbILWOHOK apoBa pyoun,

a 6nuH wm ga Kawy Bapun. XopoLwlo
KUNu.

bbiBano, Bopoben C OXOTbl BOPOTUTCH,
KIo4YeBOW BOOAOW YMOeTCs, cageT Ha
naBKy OTAbIXaTb.

A Mblllb Ha cTON HaKpbiBaeT, J10XKA
cynTaerT.

A OnVMH y neyn BO3UTCS— pPyMsIH Aa
MbilUEH — WM BapwuT, KPYMHOW CObto
conut

CsapnyT 3a cTon — Apyr Apyra xeansr, Aa u
cebs He obmxaloT.

— 4, GNMH MacneHbI, OKYHYCb B FOPLUOK
Aa BbiNne3sy — BOT LK U XUPHbIE!

— A 4, Mblwb, OPOB HaBe3y, Meriko
Harpbidy, B Nneyb Habpocato, XBOCTUKOM

pasmMeTald — XOpOWO B MEeYN OroHb
BapuTcs!
— Hy n a, — rosoput BopobGen, — He

npomax: cobepy rpmbos, HaTawy 6060B
— BOT Bbl U CbITbl!

On the edge of the forest, in a warm hut,
there lived three brothers: a winged
sparrow, a shaggy mouse and a butter
pancake. They lived, got along, and did
not offend each other.

Each did his job. The sparrow brought
food.

The mouse chopped wood,

Pancake cooked cabbage soup and
porridge. They lived well.

Sometimes a sparrow would return from
hunting, wash itself with spring water, and
sit on a bench to rest.

And the mouse sets the table, and counts
the spoons.

And the pancake is at the stove - rosy and
plump - he cooks the cabbage soup,
sprinkles it with coarse salt.

They sit down at the table and praise each
other; they don’t offend themselves.

- |, pancake, plunge into the pot and come
out - with fatty cabbage soup!

“And I'll bring some wood, bite it into small
pieces, throw it into the stove, and scatter
it with my tail - the fire burns well in the
stove!”

“Well, and |,” says the sparrow, “will not
fail: I'll pick mushrooms, haul beans - so
you’re full!”
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Tonbko pa3 npudagymancs sopoben. «A
uenbin OeHb Ha OXOTe — Ha TSKernown
paboTte. [lo necy netaw, HOXKU Oblo,
KPbINbILWKK TPENSIO, a OHU Kak paboTatoT?

C yTpa 65MH Ha Neyn NEeXUT — HEXMUTCA,
a ToNbKo K Be4yepy 3a oben Gepetcsa. A
MbIlb C YTpa ApoBa Be3eT Aa rpbi3eT, a
NnoToM Ha ne4yb 3abepeTcd W cnNUT A0
obepa.

He ObiBaTh bonbLue aToMy!»
Paccepguncsa Bopoben HOXKaMWu
3aTonan, KpblibsiMv 3axnonan: «3aBTpa
Xe paboTy nomeHsem!»

Ha gpyron geHb OnunH nNoLwen Ha oxoTy.
Bopoben — aposa pyouThb,
a MbILIOHOK — 0bea BapuThb.

Katutcs 65MH No necHom OOpoXKe n
noer:

MpbIr-ckok,

A — macneHbin 60K,

Ha cmeTaHke mellaH,

Ha macnuue »xxapeH!

Hasctpeuy emy Jluca [lNatpukeeBHa. —
Tbl kKyaa, 6nMHOK, Bexub-cnewmnilb? —
Ha oxoty?

— A Kakylo Tbl, BNIMHOK, NECEHKyY noeLb?
BnnH 3ackakan Ha mecTe ga v 3anen:
«lMpbIr-ckok, MpbIr-ckok, A — MacneHbIn
ook, Ha cmeTtaHke mewaH, Ha macnvue
XapeH!»

— [pbir-ckok, rosopuwb?  Jlnca Kak
npbirHeT, fa Kak yxBaTuT OnvH 3a
MacneHbl 60k!

Once the sparrow thought: “I work hard
hunting all day. | fly through the forest,
kicking my legs, fluttering my wings, but
how do they work?

In the morning, the pancake lies on the
stove - basking, and only in the evening
starts to prepae dinner. And mouse carries
firewood and gnaws it, and then it climbs
onto the stove and sleeps until lunchtime.

This won’t happen again!” The sparrow
got angry - he stomped his feet, flapped
his wings, and said: -“We'll change jobs
tomorrow!”

The next day the pancake went hunting.
the sparrow went to chop wood,
and the mouse went to cook dinner.

Pancake rolls on the forest path,
singing:

Jump-jump,

| am a buttered side,

mixed with sour cream,

fried with butter!

Lisa Patrikeevna met him. “Where are you
going, pancake, in such a hurry?
Hunting?”

- What song are you singing, pancake?
Pancake jumped up and down and sang:
Jump-jump, Jump-jump, | am a buttered
side, mixed with sour cream,
fried with butter!

- Jump-jump, you say? The fox suddenly
jumps and quickly grabs the pancake’s oily
side!




A 6nvH kpnumt: — [ycTn MeHs, nuca, B
apemMyyne rneca, 3a rpubamu, 3a 606amu
— Ha oxory!

A nuca emy: — Het, a cbem Teb4,
nporrioyy Tebsa, co cmeTaHoOW, fa C
macnom!

BnuH 6Gunca, 6unca, ene OT nuCh
BblpBarncs, 0ok B 3ybax nmncbux
octaBun, — gomon nodexan! A goma-To
yTo Aenaetcs!

Ctana MblKa WK Baputb: 4Yero Hu
NONOXUT, Yero He I'IpI/IGaBI/IT, a wun BCce He
Xopouwun, He XNPHbl, H& MacCJlleHbl.

BcnomHuna mblwka, kak 61vH Wy Bapun:
B rOPLUOK HbIPHET Aa BbINSbIBET, BOT WM U
XupHbie!»

B3ana mbiwka ga u KMHynacb B FOpPLLOK.
O6eapunacs, owinapunacs, ene
Bbicko4ymna!

LLlybka noBbineana, XBOCTUK [APOXMS
ApoxuT. Cena Ha naBKy Aa cresbl NbeT.

A Bopoben pgpoBa BO3WM. HaBO3WN,
HaTackan ga gaBaw kneeaTtb, Ha Menkue
Lwenku nomatb. Kneean, kneean, KIoB Ha
CTOPOHY CBOPOTUI.

Mpubexan GnNuH K OOMy, BUOUT: CUAUT
Bopoben Ha 3aBanuHke KNOB Ha
CTOPOHY, crie3amu 3anvBaeTcs.

Mpunbexan 6nuH B 130y — cnauT Mbllb
Ha naBke, wWybka y HeW nNOBbINE3Na,
XBOCTUK OPOXMSI LPOXUT.

Kak yBugenu Bopoben u MmbllKa, 4To Y
6nnHa nonboka cbedeHo, ewe nyule
3annakanu.

Pancake screams: - Let me go, fox, into
the dense forests, for mushrooms, for
beans - to huntl!

And the fox says to him: - No, | will eat you,
swallow you, with sour cream, and with
butter!

Pancake fought and fought, barely
escaped the fox, whose teeth were left in
his side, -- and ran home! But what's going
on at home?

The mouse began to cook cabbage soup:
no matter what he put in, the cabbage
soup was not good, not fatty, not oily.

Mouse remembered how pancake cooked
the cabbage soup: he dives into the pot,
swims out, and the soup will become fat!”

So, the mouse rushed into the pot. She

was cooked, scalded, and barely
escaped!
The fur coat came out, the tail

trembling. She sat on a bench, crying.

And the sparrow was carrying firewood: he
dunged it, hauled it, and pecked it, and
broke it into small chips. He pecked,
pecked, and turned his beak to the side.

The pancake ran to the house and saw: a
sparrow sitting on the rubble - its beak to
the side, crying full of tears.

The pancake came running into the hut -
mouse was sitting on a bench, its fur had
come out, its tail was trembling.

When the sparrow and mouse saw that
half the side of the pancake had been
eaten, they cried even more.




BoT 6nvH 1 roBopuT: «Tak Bceraa GbiBaer,
Korga oavH Ha Opyroro KMBaeT, CBoe Aero
AenaTtb He XO4eT.»

Tyt Bopobenm co cTblga noAd NnaBkKy
3abwuncsa. Hy, genatb He4vero, nonnakanu-
noropesarnu,

Aa W CTanuM CHOBa XWTb MNO-CTapoMy:
Bopoben edy MNPUHOCUTL, MbIlWb ApOBa
pyouTb, a 6NKH WK ga Kawy BapuTb.

Tak oHU 1 XUBYT, NPAHUKA XKYIOT, MEIKOM
3anmBaroT, HaCc BCMOMUHALOT.

Here the pancake says: “This always
happens when one pecks at the other and
doesn’t want to do his job.”

Here the sparrow hid under the bench out
of shame. Well, there is nothing to do, they
cried and grieved,

and began to live as before: sparrow
brings food, mouse chops wood, and
pancake cooks soup and porridge.

This is how they live, chew gingerbread,
drink honey, and remember us.




KOLOCOK / Spike of Wheat (rooster and two mice)
https://allforchildren.ru/ft/print/sk ua11.php (txt)

https://diafilmy.su/7618-kolosok.html diafilm

Ha kpato nweHn4YHOro nosnsi ctosna xaTka.
Kvnn tam gBa MblwoHka, KpyTb 1 BepTb,
Aa neTywok lonocuctoe MopnbILWKO.

MbllWwaTa TONbKO M 3HanNu, YTo nNenun aa
nnacanun, Kpytunnucb a BepTesimcb.

A neTywok 4yTb CBeT NOoAHMMAnCH,
crnepBa MbIWaT necHen 6yaun,

a NnoToMm npuHMmarcs 3a pabory.

BoT ogHaxabl nogMeTan neTyLwokK ABOp U
BUOMUT Ha 3eMIIe MLWEHMNYHbI KONTOCOK.

— KpyTb, BepTb, — nossan neTyLwiok, —
rnagute! MNMpnbexanu MmbiaTta U roBOPSIT:
— Hy>kHO KONOCOK OBMONOTUTD.

«A KTO ©Oygetr MOnoTUTL?» cnpocun
NeTyLIOK.
— Tonbko He 4! — 3akpuyan oguH. —

Tonbko He a! — 3akpuyan opyrou.

— JlagHo, — cKasan neTywok, — 9
obmornovy. W npuHanca 3a paborty.
A MbllaTa cTanu urpatb B nanry.

KoHunn neTywok MOnoTuUTb, a MblliaTta
TYT KaK TyT, KpuyaT: — Tenepb HY>XHO
3epHO Ha MEfbHULY HECTW, MyKMn
HamMonoTb!

— A KTO NMOHECET? — CNpPOCUI NETYLLOK.

— Tonbko He a! — 3akpuyan KpyTb.
— Tonbko He a! — 3akpunyan BepTb.

— JlagHo, — ckasan neTyLwok, — s CHecy.
B3panun cebe Ha nne4ym MeLLokK 1 NoLwén.

At the edge of a wheat field stood a hut. In
the hut there lived two mice, Twist and
Twirl, and a rooster, Vocal Throat.

All the little mice knew was that they sang
and danced, twisted and twirled.

And the rooster rose as soon as it was
light, first woke the mice up with a song,

and then got to work.

Once the rooster was sweeping the yard
and saw a spike of wheat on the ground.

“Twist and Twirl,” called the rooster, “look!”
The little mice came running and said: -
We need to thresh it.

-Who will thresh? - asked the rooster.

- Not me! - one shouted. - Not me! -

shouted another.

“Okay,” said the rooster, “I'll thresh it.” And
he got to work.

And the little mice began to play ball.

The rooster finished threshing. The little
mice came running and squealed in one
voice: “Now we need to take the grain to
the mill and grind the flour!”

- Who will take it? - asked the rooster.

- Not me! — Twist shouted. - Not me! -
Twirl shouted.

“Okay,” said the rooster, “I'll take the grain.
He put the bag on his shoulders and went.
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A MblluaTa TEM BpPeEMeHeM 3aTesnu
yexapay. [Opyr 4epe3 papyra npbiratoT,
Becensarcs.

BepHyncs neTywok ¢ MenbHUUbl, OnATb
30BE€T Mmblwat: — Ciopga, Kpytb, croga.
BepTtb! A Myky npuHéc.

Mpubexxann MblLLATAa, CMOTPAT,
yousnsotca:— A ga netywok! Al ga
mMonogeu! Tenepb HY>KHO TECTO 3aMeCUTb.
— Kro 6yper mecutb?
neTyLloK.

A MbllLaTa onsaTb CBOE:— Tonbko He 5!

cripocun

Mogyman, nogyman MNeTyLOK U FOBOPUT:
— BuaHo, mHe npuaéTtcs.

3amecusn OH TecTo, HaTackan OpoB.,

3atonun neyb. A Kak nevyb McTonunacsk,
nocagun B HeE€ NUPOru.

Mbllwata ToXe BPEMEHU He TepstoT:
NecHu NOT, NNSALWYT.

Wcneknuce  nuporn, nx
BbIHYM, BbIFIOXWI HA CTON,

neTyLLOoK

a MblwaTa TyT Kak TyT. CKopee cenu
3a cton. — Ox u ecTb Ham xouyeTcs!

A neTyLwwoK nm roBopuT: «Bbl MHe cnepBa
CKaXXuTe, KTO Halén KOMocoK.» — Tbl
HaLweén! — rpoMKo 3aKkpudanu mMbllara.

— A KTO KONocok obmonotmn? —cnpocun
neTywok. — Tbl obmonotun! — noTtuwe
ckasanu oba.

— A KTO 3epHO Ha MefbHULY HoCcun?—
Toxe Tbl, — COBCEM TUXO OTBETUNU
MbllwaTa.

Meanwhile, the little mice started to play
leapfrog. They jump over each other and
have fun.

The rooster has returned from the mill and
is calling the mice again: - Here, Twist,
here, Twirl! | brought flour.

The little mice came running, looked, and
were amazed: - Hey, roosterl! Well
done! Now you need to knead the dough.

- Who will knead? - asked the rooster.

Again the little mice answer: - Anyone,
but not me!

The rooster thought and thought and said:
“Apparently, I'll have to.”

He kneaded the dough, brought wood,

and lit the stove. And when the oven
warmed up, he placed pies in it.

The little mice don’t waste time either:
they sing songs and dance.

The pies were baked, the rooster took
them out and laid them out on the table,

and the little mice were right there. They
quickly sat at the table. Oh, we’re hungry!

And the rooster tells them: - First tell me
who found the spikelet. - You found it! -
the little mice screamed loudly.

- Who threshed the spikelet? - the rooster
asked. - You threshed it! - they both said
more quietly.

-Who carried the grain to the mill? “You
did,” both of the mice answered very
quietly.




— A TecTo KkTO Mecun? [posa Hocun?
Meyb TONUN? MNMporn KTo NEK?

— Bcé Tbl. BCcé Tbl, — 4yTb CnbIWHO
nponuLany mbiwaTa.

— A Bbl YTO genanun?

MonyaT MbiaTta. M ckasaTb He4yero.

Ctann oHW BbINes3aTb M3-3a CcToMa, a
neTyuwokK X He yaepxumBaeT. A 3a 4To0
TaKnx J'IO)J,prGIZ nmporamm yFOLLl,aTb!

- Who kneaded the dough? Carried
firewood? Heated the stove? Baked pies?

- You did it all. All by yourself, the little
mice squeaked barely audibly.

- What did you do?

The mice are quiet. There's nothing to
say.

They began to crawl out from behind the
table, and the rooster does not hold them
back. There is no reason to treat such
lazy ones with pies!




Ky3bMa CkopoboraTbii /

Kuzma Soon-to-be-Rich

https://diafilmy.su/6272-kuzma-skorobogatov.html

https://www.artly.ru/russkie narodnye skazki’kuzma_ skorobogatyj.html (text)

Kun-npoxuean Kysbma OaWH-
OAWHELLEHEK B TEMHOM NECY; HU CKUHYTb,
HW HageTb Yy Hero Huyero He ObIno, a
noctnaTb - U He 3aBoAun.

lMocTaBun OH ofHaxdbl KarnkaH. YTpom
noLuen NocMoTpeTb — nonarna nucuua.
—nucuuy npogam, AeHbr BO3bMy, Ha TO
N XXeHuTbca byay.

JIncnuya emy roeoput: — Kysbma, OTAyCTH
meHsa! A Tebe Benukoe gobpo Agocneto,
caenato T1ebs Kysbmon Ckopoboratbim,
TONbKO Thbl U3Kapb MHE KYypO4Kky C
Macrnn4kom NOXMpPHee. Ky3sbma
cornacuncs. Ms3xapun Kypouky.

Jluca Haenacb Mscua, nobexana B
LapcKkne 3anoBefHble fiyra M ctana Tam
KaTaTbCs. — Y-y-y-y!' Y uaps 6bina B
rocTsiXx, 4Yero xotena — nuna u ena;
3aBTpa 3Banu, ondaTb nonay.

Ycnbiwan a1o Bonk v npocut: JIncoHbka,
He cBeOELUb N MEHS K Lapto Ha oben? —
CtaHeT uapb u3-3a ogHoro Tebs
B6ecnokontbes! CobupanTecb Bbl COPOK
BOJIKOB, TOr4a NoBeay Bac B rOCTU K LLapto.

Mpuwnu k yapto, nuca 3abexana Bnepén
n rosoput: «Llapb, Apobpbin 4Yenosek
Kyabma CkopoboraTtbii knaHsietcs Tebe
COpOKa BONKaMu.»

Llapp obpapgoBancs, npukasan Bcex
BOJIKOB 3arHaTb B orpagy, a cam gymaer:
«boraTbin yenosek Kysbmay.

Jincuua nobexana onatb kK Kysbwme.
Benena u3xaputb eLleé oOHYy KypOuKy,
noobefana CbITHO M NycTMnacb Ha
Lapckue 3anoBeaHble nyra.

KataeTcs, BandeTcd, npyroBapuBaeTt: «Y
uapsi 6bina B rocTsix, Yero xotena — nuna
W ena; 3aBTpa 3Banu, onaTb nNonagy.»

Kuzma lived alone in a dark forest; He
didn’t have anything to take off or put on,
so he didn’'t even to bother to change
clothes.

So he set a trap. In the morning, he went
to look and found a fox.

“Well, now I'll sell the fox, I'll take the
money, and that’s how I'll get married.”

The fox says to him: -Kuzma, let me go! |
will do great good for you, | will make you
Kuzma the Soon-to-be-Rich, just fry me
one chicken with butter - fatter. Kuzma
agreed. He fried the chicken for the fox,
who was cunning in his plan.

The fox ate the meat, ran to the royal
reserved meadows and began to ride
there. - Oooh! | was visiting the
king, and | drank and ate what |
wanted; call tomorrow, I'll go again.

The wolf hears about it and asks: — Little
Fox, won’'t you take me to the Tsar for
lunch? - The king will worry about
you! Gather together forty wolves, then |
will take you to visit the king.

They came to the king, the fox ran ahead
and said: - Tsar, good man Kuzma
Skorobogaty bows to you with forty
wolves.

The king was delighted, ordered all the
wolves to be driven into a fenced area, and
he himself thought: “A rich man is Kuzma.”

And the fox ran again to Kuzma. She
ordered another chicken to be fried with
butter, had a hearty lunch and set off for
the royal reserved meadows.

Rolling and lying around, saying - Oooh! |
was visiting the king, and | drank and ate
what | wanted; call tomorrow, I'll go again.
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Yeugen nucy Megeeab u ctan npocuthb,
4106 cBena K uapto Ha obeg. — Cobepu
COpPOK MeaBeaen — MnoBeay Bac B rOCTU K

uapto.

MpuBena nucuvua MegBeden K Lapto.
Cama 3abexana Bnepeg v roBoput: —
[o6pbin Yenosek Kysbma CkopoboraTbin
knaHsetca Tebe copoka MeaBeasMMU.
Llapb Benen 3anepetb measegen. Cam
aymaeTt: «BoT kakom OoraTbli 4enoBek
Kysbmal»

A nucuua onaTtb npubexana k Kyabme 3a
XunpHou Kypoukon. CKyllana Ha 340poBbe
— W [paBaM kKaTaTbCAa B  LAPCKUX
3anoBefHbIX recax. YBugenu nucy
cobornb C KyHULEN 1 CTanun ynpawimvBaThb:
— Kymywika, cBogu Hac K uapto! Mbl xoTb
NOCMOTPUM, KaK MUPYHOT.

Mpukasana Jluca cobono w” KyHuue
cobpaTb COPOK COPOKOB COBOMNEN N KyHWUL,.
Jlnca npuBena ux K uap U roBopuT: —
Ho6pbin Yenosek Kysabma CkopoboraTbin
knaHaeTca Tebe cobonsamu ga KyHuUamm.
Llapb He moxeT HaguBuTbCca GoratcTBy
Ky3bMbl.

Ha gpyrov geHb nucuua ondatb npuberaet
K uapto: «Kysbma  CkopoboraThbiin.
npukaszan Tebe KnaHATbCA W NPOCUT
Beapo Cc  obpyydamu MepUTb
cepebpsHble aeHbrn. CBon-TO BEApaA BCE
Yy HEro 30510TOM 3aHAThI.

Jlnca npubexana k Kysbme n Benena
MepUTb Begpamu Nnecok, 4yTOObI
BbICBETNIUTb Yy Begpa 0O04yok, a notom
3aTkHyna 3a obpyy CKOMbKO-TO MESKUX
AEHEXEK M MOHecrna Hasaj K Lapto.

MNpuHecna wn cTana ceataTb Y Hero

npekpacHyto  uapeBHy 3a  Kysbmy
Ckopoboratoro. Llapb Buaut — paeHer
MHoro y KysbMmbl: 3a 06pyd 3anaganu, oH
M He  3ameTun. Benut  Kysbme

N3roTOBUTLCA U NPUEIKATb.

The bear saw the fox and began to ask to
be taken to the king for lunch: “collect forty
black bears, and | will take you all to visit
the king.

The fox brought the bears to the king. She
ran ahead and said: “The good man
Kuzma Soon-Rich bows to you with forty
bears. The king ordered the bears to be
driven in and locked up tightly. He himself
thinks: “What a rich man that Kuzma Soon-
Rich is!”

And the fox again ran to Kuzma for a fat
chicken. She ate it to her health — and then
began to ride in the protected royal forests.
The sable and the marten saw the fox, and
they began to beg her: Cousin, please
take us to the king! At least we can see
how they feast.

Fox ordered the sable and marten to
collect forty sables and martens. The fox
led them to the king and said: “Tsar, the
good man Kuzma Skorobogaty bows to
you with forty sables and martens.” The
Tsar was amazed at how wealthy Kuzma
must be.

The next day the fox again returns to the
king: - Tsar, good man Kuzma
Skorobogaty ordered you to bow to him
and asks for a bucket with hoops to
measure silver money. His buckets are all
full of gold.

The fox ran to Kuzma and ordered him to
measure the sand with a bucket in order to
lighten the side of the bucket, then the fox
tucked some small money into the hoop
and took it back to the king.

She brought it and began to woo the
beautiful princess for Kuzma Skorobogaty.
The Tsar sees that Kuzma has a lot of
money: it dropped from the hoop, he didn’t
even notice. The tsar orders Kuzma to get
ready and come.
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Moexan Kysbma K uapto, a nuca Bnepéa
3abexana u nogrosopuna paboTHUKOB
nognunnte  MocTuK. Kysbma  TONbKO
Bbexan Ha Hero — MOCTUK pyLuMrcs B

BOAY.

Jlncnuya ctana kpuyatb;, — Axtu! MNponan
Kysbma Ckopoboratbin! Hago Kysbme
ofexay AaTb — KaKyk nonyyiie.

Lapb ycnbixan u ToTyac nocnan nogew
nepexsatuTtb Kysbmy. gan Kysbme cBOWO
OfEXY NPasAHUYHYIO.

Mpuexan Kysbma K uapto. A y uapsa He
NMMBO BapuUTb, HE BMHO KypuUTb — BCE
rotoBo. ObeeH4ancsa Kysbma c LapeBHOM
N OKMBET Y Laps Heaento, XMBET OpYryto.

— Hy — roBopuT uapsb,- noegem Tenepsb,
nobesHbIn 39Tb, K Tebe B roctu. Kysbme
Aenartb Hedyero. 3anpsarnu nowagen u
noexanu. A nucuua oTrnpasunach Bnepega.

Buant nuca — nactyxu cTeperyTt crago

oBel, OHa nx crnpawmBaer:
— lMacTtyxu, nactyxm! Yué ctago nacéte?
— 3mesn [OpbIHbIY.

-- CkasbiBante, 4yto 370 cTago Kyabmbl
CkopoboraToro, a 1o eyt uapb OroHb 1
uapvua MonoHbnua: konu nomsiHeTe
3mes [OpbIHbIY, OHM Bac BCEX COXIYT.

Jlnca onatb nobexana snepéa. Buant —

Apyrve  nacTyxu  CTeperyt  KOpOB.
MacTyxam KOpOBbLEro Aa KOHCKOro ctaja
Hakasana ckasbiBaTb, 4TO cTaja

npuHagnexat Ky3sbme Ckopoboratomy. A
cama ganblue 6exuT.

Jinca npuberaet k 3met0 [OpbIHbIYY
npsiMo B GernokaMeHHble nanaTbl: BenuT
nactyxam CkasblBaTb, 4YTO 3TOT TabyH
Ky3bMbl CkopoboraToro:
— Hy, 3men NopbiHbIY, Tenepb Tebe Hago
CKOpO-HaCKopo npaTaTbCcda. EQeT rposHbin
uapb OroHb aa uapuua MornoHbuua, BCé
XryT n nanat. Ctaga TBOM C nactyxamu
NPVKIAN U CNanunw.

Kuzma went to the Tsar, and the fox ran
ahead and persuaded the workers to cut
down the bridge. Kuzma had just driven
onto the bridge — and the bridge fell into
the water.

The fox began to scream; - Wow! Kuzma
Skorobogaty has disappeared! We need
to give Kuzma some better clothes.

The Tsar heard and immediately sent
people to intercept Kuzma, and he gave
Kuzma his festive clothes.

Kuzma arrived to the Tsar. Tsar doesn’t
have to brew beer or make wine—
everything is ready. Kuzma got married to
the princess and lives with the king weeks.

“Well,” says the king, “let's go now, dear
son-in-law, to visit you.” Kuzma needs to
get ready. He harnessed the horses and
drove off. And the fox went forward.

She sees shepherds guarding a flock of
sheep, she asks them:

- Shepherds! Whose flock is this?

- Snake Gorynych.

- Say that this is the herd of Kuzma
Skorobogaty, otherwise Tsar Fire and
Queen Lightning are coming: if you say
Snake Gorynych, they’ll burn all of you!

And the fox ran forward. She sees other
shepherds guarding cows. She ordered
the shepherds of the cows and horses to
say that the herds belonged to of Kuzma
Skorobogaty. The fox ran further.

The fox runs to Zmey Gorynych directly
into the white stone chambers:

- Well, Zmey Gorynych, now you need to
quickly hide. The formidable Tsar Fire and
Tsarina Lightning are riding here, they are
burning and scorching everything. Your
flocks and their shepherds were burned
torched.
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3men [opbIHbIY 3aKPYYUHUICS:
— AX, NUCOHbKA, Kyaa Xe A noaesaroch?

— Ectb B TBOEM cagy cTapbin gyo,
CXOpOHUCb B Aynne, noka uapb OroHb C
uapuuen MonoHbnLen MMMO He NpoeayT.
3Mmen co cTpaxy cnpsTancd B 3To Aynsio.

Kysbma CkopoboraTbii eget cebe ga eget ¢
Lapém Ada C XeHou-LuapeBHon. [Joe3xatoT OHM
0o oBeybero ctana. LlapesHa cnpaiuvBaeT: —
MacTtywkn, Y€ ctago nacéte? — KysbMbl
CkopoboraToro. Llapb Tomy 1 pag.

Enoyt panbwe, poesxaloT [0 KOPOBLEro
ctaga.— lMacTywkn, ysé ctago nacéte?

— Ky3abMbl Ckopoboratoro. — Hy, nio6esHbin
39Tb, MHOTO e y Tebs kopos!

EnyT panblie, nactyxu nowagen nacyr,
— Yen TabyH? — Kysbmbl CkopoboraTtoro,
— Hy, 3qaTtowka, mHoro y 1ebs koHen!

Bot npuexanu ko gsopuy 3mes [opbliHbIYa.
Jlnca BcTpeyaeT rocten, BBOOUT UX B nanatbl
©enokameHHble, caxaeT 3a CTofbl AyboBble,
3a ckaTtepTu 6paHblo.

Cranm  oHM nupoBaTb, MUTb-€CTb W
Becenutbes. MNMUpyoT AeHb, NUPYIOT OPYron.

JInca n roBoput Kysbme:

— Hy, Kysbma, nepecrtaHb rynarb — Hapgo
geno wucnpaensate. Ctynam ¢ uUapéM B
3enéHbI cad; B TOM cagy CTOMT cTapbin ayo,
a B ToM ay6e cnpsitancsa 3men opbIHbIY.

Kysbma MOWEN ¢ uUapéM B 3enéHbin cad.
YBUOENn OHWM CTapbi 3anoBedHbil Ayb, u
ctanu oHn B TOT Ay6 cTpenatb. TyT 3meto
OpbIHBIYY U CMEPTb NpULLNA.

Kyabma Ckopoboratbin CTan  >XuTb-
NnoXmeBaTb C XXEHOW-LapeBHOW B nanatax
6enoKaMeHHbIX N JIMCOHbKY BCSKUN AEHb
yrowiaTb KypO4KOW.

The serpent Gorynych began to twirl:
- Oh, little fox, where am | going to hide?

- There is an old oak tree in your garden,
hide in the hollow until King Fire and
Queen Lightning pass by.

The snake hid in fear in this hollow.

Kuzma Skorobogaty goes along with the king
and with his princess wife. They reach the
sheep pasture. The princess asks:
Shepherds, whose flock is this? -- Kuzma
Skorobogaty’s. The king is happy about this.

They drive further and reach a herd of cows.—
Shepherds, whose flock are you tending?-
Kuzma Skorobogatogo.

- Well, son-in-law, you have a lot of cows!

They travel further, the shepherds graze their
horses,- Whose herd?- Kuzma
Skorobogatogo, - Son-in-law, you have a lot
of horses!

They arrived at the palace of Zmey Gorynych.
The fox greets the guests, leads them into the
white stone chambers, seats them at oak
tables, at nice tablecloths.

They began to feast, drink, eat and have
fun. They feast a day, they feast another, they
feast for a week.

The fox says to Kuzma:

- Well, Kuzma, stop walking around - we need
to fix things. Go with the king to the green
garden; in that garden there is an old oak tree,
and in that oak tree hides Serpent Gorynych,.

Kuzma went with the king to the green
garden. They saw an old oak tree, and they
began to shoot at that oak tree. Then death
came to the Serpent Gorynych.

Kuzma Skorobogaty began to live and live
with his princess wife in white-stone
chambers and ftreated the little fox to
chicken every day.
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[lacTywba Ayaoyka

Shepherd'’s Pipe

https://diafilmy.su/7994-pastushja-dudochka.html

https://allforchildren.ru/ft/sk_rus15.php (text

Knnu B ogHOM cene cTapuk ga crapyxa,
OeaHble-npebegHble, N BbIT Yy HUX CbIH
MBaHyLuka.

C manbix net nwbun OH Ha Ayaoudke
urpatb. M Tak-T0O OH XOpowo urpars, 4YTo
BCe CrnyLianu - HacnywartbCsa He MOrmu.

3aurpaeTt MBaHyllka rpycTHYH MECHI -
BCE MPUrOPIOHSITCS, Y BCEX CIe3bl KaTATCS.

3aurpaeT NnsACOBYO - BCe B MMAC MAayT,
yaepaTbCsl He MOTYT.

Moapoc MBaHywka u roBopuT OTUy Aa
MaTtepu:

- lMNongy <, GaTwwka M mMaTywwka, B
paboTHUKM (6baTtpakn) HaHMMaTbCS.
Ckonbko 3apaboTato - Bce BaMm NpUHecy.
Monpowancsa v nowen.

Mpuwen B OA4HY AEPEBHIO - HUKTO He
HaHumaeT. B gpyryio nowen - v Tam
pabOTHMKM He HyxHbl. [Mowen VMBaHyuwka
AanbLue.

LWen-wen v npuwen B ganbHee Ceno.
Xogut oT wm3bbl K K3be, KoTOpblE
noboraye, cnpallMBaerT:

- He HyXeH nu koMmy paboTHMK?

Bblwen n3 ogHom n3bbl My>KUK U TOBOPUT:
- HykeH MHe paboTHUMK. TOMNbKO Kakyto Tbl
MOXeLb paboTy genatb?

- [la Kakyto npukaxellb, 9 Bce yMeto!

- A MOXeLb Nn Tbl OBeL, NacTn?

- Mory, geno HexunTpoe.

He xutpoe oHO, 3TO Tak. TONMbKO y MeHs
Takoe YCroBMe: €eCcriM XOpowo nacTu
OyaeLwb - ABOMHOE XanoBaHbe 3annavy. A
ecnn XOTb OOHY OBEYKYy M3 MOero craga

In one village lived an old man and an old
woman, very poor, and they had a son,
Ivanushka.

From an early age he loved to play the
pipe. And he played so well that everyone
listened — they couldn’t stop listening.

Ivanushka will play a sad song - everyone
will be sad, everyone will have tears.

If a dance song starts, everyone starts
dancing, they can’t resist.

Ivanushka grew up and said to his father
and mother:

- |, father and mother, will go to hire myself
as a worker. As much as | earn, I'll bring it
all to you.

He said goodbye and left.

He came to one village - no one was
hiring. | went to another one - and they
don’t need workers there. lvanushka went
further.

He walked and walked and came to a
distant village. He walks from hut to hut,
which are richer, asking:

- Does anyone need an employee?

A man came out of one of the huts and
said:

-l need a worker. Just what kind of work
can you do?

- Whatever you order, | can do everything.
- Can you herd sheep?

- | can, it's not complicated.

- I's not cunning, it’s true. Only | have this
condition: if you graze well, | will pay
double your salary. And if you lose even
one sheep from my flock, you won'’t get
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noTepsielllb - HWYEro He MomnyYullb,
nporoHto 6e3 ageHer!

- ABocb
MBaHyLKa.
- To-T0, cmoTpM!

YroBopunucb OHW, W cTan WBaHywka
CTago nacTtu. YTpoOM 4yTb CBET YMAOET CO
ABOpa, a BO3BpallaeTcd, Korga CosHue
csager.

HE n0Tep9|+o! - oTBe4aeT

Kak unpetr oH c nactbuwa, Xo3sauH C
XO38MKON yxe Yy BOpPOT CTOAT, OBey
cuutaoT: - OgHa, ABe, TpwW... OeCATb...
COpOK... NaTbaecaT... Bce oBubl Lenb!

Tak 1 mecsL npowlen, 1 Apyron, n TpeTun.

Ckopo Hago c nacTtyxom
paccunTbiBaTbLCA, »KanoBaHbe emy
nnaTuUTb.

"Uto 9T10? - AymaeTr xo34aumH. - Kak 3To
nactyx Bcex oBel cbeperaetr? B
npoLusble rogbl Bceraa OBLUbl Nponaganu:
TO BONK 3agepeT, TO camMu Kyda
3abpeayt... Hecnpoctra 9at0. Hapgo
NOCMOTPETb, YTO NacTyX Ha nacTouuie
genaet".

Mop yTpo, Korga euwle Bce chnanuv, B3An
XO38UH OBYMHHbIVA TYynyn, BbIBOPOTUM €r0
LIEePCTbIO HapyXy, Hansanun Ha cebsa u
npobpancs B xneB (capan).

Ctan cpeau oBel Ha YyeTBepeHbkn. Ctout
AoXnaaeTcsl, Koraa nacTyx NOroHUT cTago
Ha nactouue.

TyT COMHbIWKO B30wWMO, WBaHywka
nogHaANca wm norHan osel. 3abnesnu
OBLbl U Nobexanu.

A XO36MHY XOTb W TPYAHO, TONbKO He
oTcTaeTr - 0OeXuT BMecTe C OBLaMW,
NMOKPUKUBAET:

- ba-65a-65a! ba-67a-6s5!

anything, Il
money!

drive you away without

- | won’t lose it!'- lvanushka answers
confidently.

- That's it, be careful!

They agreed, and lIvanushka began to
tend the flock. In the morning the light
leaves the yard, and returns when the sun
sets.

As he leaves the pasture, the owner and
mistress are already standing at the gate,
counting the sheep: - One, two, three...
ten... forty... fifty... All the sheep are safe!
A month passed, another, a third.

Soon they need to settle accounts with the
shepherd and pay him his wages.

“What is this?” the owner thinks. “How
does the shepherd save all the sheep? In
past years, the sheep always
disappeared: either the wolf would snatch
them up, or they would get lost... It's not
without reason. We need to see what the
shepherd is doing in the pasture.”

In the morning, when everyone was still
asleep, the owner took a sheepskin coat,
turned it inside out, put it on himself and
made his way into the barn.

He stood on all fours among the sheep. It
is worth waiting for the shepherd to drive
the flock to pasture.

As the sun rose, Ivanushka got up and
drove the sheep. The sheep bleated and
ran.

And although it’s difficult for the owner, he
just doesn’t lag behind - he runs along with
the sheep, shouting:

- Bya-bya-bya! Bah-bah-bah!
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A cam gymaet: "Tenepb-To 5 BCe y3Halo,
BbiBeaato!"

A VlBaHywika 30pkum Obin, cpasy ero
yBugen, Tonbko Buay He nogan. [oHuT
oBel, OyaoTo He 3amevaeT, a caM HeT-HeT
N CTErHET nX KHyTOoM. [la BCE MeTUT NpsiMmo
X0351Ha no cnuHe!

MpurHan oBeL Ha onyLLKy fieca, cen nog
KyCTOK M CTan Kparxy XeBaTb.

XoOAaT oBLbI MO NOSIAHKE, WUNOT TPaBKy.
A MBaHyLwwKa 3a HUMK NocmaTpmBaeT.

Kak yBnauT, 4To Kakas oBLa XO4eT B fnec
3abexaTtb, cenyac Ha Oy[o4dKke 3aurpaer.
Bce oBUbI kK HEMY BeryT.

A X035iIMH BCe Ha 4eTBepeHbKax XoawuT,
rofioBON B 3eMI0 ThiveTcs, OyaTo TpaBky
lwmnner. Ycran, yrtomuncd, - a
nokasaTbCsl CTbIOHO: pacCKaXKeT nacTyx
coceasim - cpamy He obepelubcs!

Kak Haenuch oBUbI, /IBaHyLLKa U roBOpUT
UM:

- Hy, cbITbl Bbl, AOBOSMbHbLI Bbl, TEMNEPb U
nonnsacaTb MOXHO!

[a v 3anrpan Ha gygouke nsiCoByio.

MpuHANUCb OBLbI CKakaTb Aa nnscarb,
KonbiTLamMu noctykmeatb! U xo3auH Tyaa
Xe: BbICKOYMIT U3 CcepeauHbl cTtaga Wu
AaBan nndacate Bnpucagky. [nawer,
nAsLwer, Horamm pasHble LUTYKM
BblOENbIBAET, yaepXaTbCa He MOXeT!

MBaHywka Bce ObicTpee pna 6GbicTpee
urpaet. A 3a HUM M OBUbI MU XO3AUH
ObicTpee NnAWyT. YMopuncsa xo3suH. Mot
C Hero rpagom Tak n katutcsa. KpacHbin
BECb, BOMOCHI pacTpenanuce...

He Bblgep>xan, 3akpuyan:
- O, 6aTpak, nepecTtaHb Tbl urpatb!.. Moun
Moen HeT!

And he thinks: “Now I'll find out everything,
I'll find out!”

But lvanushka was sharp-eyed, he saw
him right away, but he didn’t show it - he
was driving the sheep, but he himself, no,
no, would whip them with a whip. He
aimed at the owner, right on his back!

He drove the sheep to the edge of the
forest, sat down under a bush and chewed
leaves. Sheep walk across the clearing,
nibbling grass. lvanushka watches them.

As soon as he sees that a sheep wants to
run into the forest, he will start playing the
pipe. All the sheep run to him.

And the owner still walks on all fours,
poking his head into the ground, as if
nibbling grass. Tired he was, but it's a
shame to appear: the shepherd will tell his
neighbors - it won’t be a shame!

As the sheep ate their fill, lvanushka said
to them:

- Well, you're full, you're happy, now you
can dance!

And he played a dance song on the pipe.

The sheep began to jump and dance and
tap their hooves! And the owner went
along: he jumped out from the middle of
the herd and began to dance in a
squat. He dances, he dances, he does all
sorts of things with his feet, he can’t resist!

Ivanushka plays faster and faster. And
behind him both the sheep and the owner
dance faster. The owner was
exhausted. The sweat is dripping off of
him. All red, his hair disheveled...

He couldn’t stand it, he shouted:
- Oh, farmhand, stop playing!.. There’s no
urine left!
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A VBaHywka 6yaTo He CrnbIWKWT - urpaet
na vrpaert!

OcTaHoBMNICA OH HaKoOHeL, U FTOBOPUT:
- On, xo3auH! Tl nn 3107

-A...

- [la kak xe Tbl ctoga nonan?

- [la Tak, 3abpen HeB3Hau4aMn...

- A Tynyn 3a4yem Hagen?

- [la xonogHo ¢ yTpa nokasanocs...
A cam ckopee npoyb.

Mpunnénca oOMOW N roBOPUT XKEHE:

- Hy, xeHa, Hago Ham nockopee 6aTtpaka
BbINPOBOAUTL NOA00pPY-N0340poBY, HAAo
€My XKanoBaHbe oTAaTb...

- Henb3si He oTAaTh.

OH Tak Hac ocpamuT, YTO M NOOSAM He
CMOX€EM MNokKa3aTbCA.

W pacckasan en, kak nacTyx 3acTaBun ero
nnscatb, YyTb 40 CMEPTU HE YMOPUIT.
Bbicnylwwana xo3sika n roBopuT:

- Hactosawwmn Tl aypeHb! HyxHo ke Tebe
obino nnscatb! MeHS-TO OH Mo coto
ayaky nnacatb He 3actasut! Kak npunger,
Ben emy wurpatb. [locMmoTpullb, 4TO
Oyaoer.

CTan Xo381H NPOCUTb XKEHY:

- Konn Tbl Takoe geno 3artesina, nocagu
MEHS B CYHAYK Aa NpMBSXXN Ha Yepaake 3a
nepeknagunHy, 4yTod MHe BMecTe C¢ Tobou
He 3annsacaTtb... bygetr ¢ mehns!
Hannacancsa s yTpoMm, 4yTb XUB XOXY.

Xossanka Tak n cgenana. Nocagunna myxa
B OonblioM CyHOYK W npuBsAsana Ha
yepgake 3a nepeknaguHy. A cama xget
He O0oXOeTcd, Koraa BepHeTca b6aTpak C
nons.

Beyepom, TONbkO WBaHywwKka npurHan
CTajo, X03dmnKa n roBOpuUT emMy:

But Ivanushka doesn’t seem to hear - he
plays and plays!

He finally stopped and said:

- Oh, master! Is that you?

- ...

- How did you get here?

- Yes, | wandered in by chance...

- Why did you put on a sheepskin coat?
- Yes, it seemed cold this morning...
And he himself quickly left.

He trudged home and said to his wife:

- Well, wife, we need to send the farm
laborer out as quickly as possible, we
need to give him his salary...

- You can’t help but give it away. He will
disgrace us so much that we won'’t even
be able to show ourselves to people.

And he told her how the shepherd made
him dance and nearly starved him to
death.

The hostess listened and said:

- You're a real fool! You should have
danced! He won't force me! When he
arrives, I'll tell him to play. You'll see what
happens.

The owner began to ask his wife:

- If you started such a thing, put me in a
chest and tie me to the crossbar in the
attic, so that | won’t dance with you...
That'll be enough for me! | danced this
morning and I’'m barely alive.

The hostess did just that. She put her
husband in a large chest and tied him to a
crossbar in the attic. And she herself can’t
wait for the farmhand to return from the
field.

In the evening, as soon as Ivanushka
drove the herd, the mistress said to him:
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- MNMpaega nn, yto y Tebs Takaa Ayaka
€CTb, M0 KOTOPYHO BCE NAAWYT?

- Mpaepa.

- Hy-ka nourpan! Ecnn v g sanndawy -
oTAaaum Tebe xanosaHbe, a He 3annswy
- TaK NPOrOHUM.

- XopoLwo, - roBopuT MBaHyLulKa, - 0yab no-
TBOEMY.

BblHyn OH Aydo4yky M cTan nnsiCoByHO
HaurpbiBaTb. A XO3silka B 3TO BpeMs
TEeCcTo Mecuna.

He ygepxanacb OHa M nowna nnscarb.
MnaweT, a cama nepesBanuBaeT TECTO C
PYKM Ha PyKy.

A VBaHywika Bce bGbicTpee ga 6bicTpee,
BCE rpoMYe Oa rpoMye urpaer.

N xossanka Bce ObicTpee ga bGbicTpee
nnsawer.

Ycnbixan Ayaouky M X03sMH Ha Yepaake.
Ctan B CBOEM CyHAyKe pykamu fa Horamm
leBennTb, NonnsicbiBaTb. [Ja TeCHO emy
TaMm, - BCE rofI0BOM O KPbILLKY CTYKaeTCs.

Bosuncsa, Bo3awncs p[ga copBancs  C
nepeknaguHbl BMECTE C CYHAYKOM.

Mpown® ronoBon KpbILKY, BbICKOYMN K3
CyHAyKa v fgaBan No Yepnaky BNpuCSaKy
nnscaTb!

C veppaka ckaTtuncs, B u3by BBanurcs.
[JaBan TamM BMeCTe C XeHOoW nnsacaTthb,
pykamu na Horamu LyTKU pasgenbiBaTb!

A VBaHyLUKa BbILLES HA KPbIFEYKO, cen Ha
CTYNEHbKY, UrpaeT Ha OyAouKe.

XO035IMH C XO35MKOWN BO ABOP BbICKOYMNU N
HY NnsicaTb Aa ckakaTb nepen KpblfbLOM.
Yctanu oba, ene gplwat, a OCTaHOBUTLCA
He MOryT.

- Is it true that you have such a tune that
everyone dances to?

- Is it true.

- Come on, play! If | dance, we’ll give you
my salary, but if | don’t dance, we’ll send
you away.

“Okay,” says lvanushka, “be it your way.”

He took out his pipe and began to play a

dance song.And the hostess was
kneading the dough at this time
.She couldn’t resist and started

dancing. She dances while she passes the
dough from hand to hand.

And lvanushka plays faster and faster,
louder and louder.

And the hostess begins dancing faster and
faster.

The owner in the attic also heard the
pipe. He began to move his arms and legs
and dance. But it's too cramped there, and
he keeps banging his head on the lid.

He fumbled and fiddled and fell off the
crossbar along with the chest.

He hit the lid with my head, jumped out of
the chest and started dancing around the
attic!

He rolled out of the attic and fell into the
hut. He and his wife began to dance there,
waving their arms and legs!

And lvanushka went out onto the porch,
sat down on the step, and kept playing.
The owner and the hostess jumped out
into the yard dance and jump in front of the
porch. Both are tired, they can barely
breathe, but they can'’t stop.

17



A rnags Ha HUX, U Kypbl 3annscanu, u
OBLbl, 1 KOPOBbI, 1 cobaka y byaku.
MBaHywka BCTan C Kpbiibla Aa,
nourpbiBas, kK BOpoTam nowues. A 3a HAM U
BCE NOTSAHYINCD.

Buaut xossanka - geno nnoxo. Crtana
ynpawmsaTtb MBaHyLLKy:

- On, 6GaTpak, nepectaHb, He wurpau
oonble! He Bbixoaun co asopa! He nosopb
nepen nwogbmu! lNo-yectHomy c TOBOM
paccuymtaemcs!

- Hy HeT! - roBoput MBaHyLwwka. - [ycTb Ha
Bac [pOobpble nanm NOCMOTPAT, MyCTb
nocmetotcs!

Bbilwen oH 3a BopoTa - ele rpomye
3aurpan. A X035IMH C XO35IMKOW CO BCEMU
KopoBamu, OBUAMW [da Kypamu eule
ObicTpee 3annscann. W kpytdarcsa, u
BEPTATCH, " npuceaator, 7]
nognpbirnsatoT!

Cbhexanacb TyT BCHA AEPEBHS - U CTapble U
mManble, cMeloTCA, nanbuamm
nokasbIBatoT...

[lo camoro Beyepa urpan ViBanyLuka.

Mocne TOro NonyyYnn OH CBOE >XanoBaHbe
N ywen K oTuy, K Matepu. A X03aMH C
X03anKon B Kn3by cnpsaTanucb. Cngat u
nokasaTtbCs NI0AAM Ha rnasa He CMeloT.

And looking at them, the chickens
danced, and the sheep, and the cows, and
the dog at the booth.

Then Ivanushka got up from the porch
and, playing, went to the gate. And
everyone followed him.

The hostess sees that things are bad. She
began to beg Ivanushka:

- Oh, farmhand, stop, don’t play
anymore! Don't leave the yard! Don't
embarrass us in front of people! We'l
settle accounts with you honestly!

Oh no!- says Ivanushka.- Let good
people look at you, let them laugh!

He went out the gate and started playing
even louder. And the owner and mistress
with all the cows, sheep and chickens
danced even faster. And they spin, and
they spin, and they squat, and they jump!

The whole village came running here -
both old and young, laughing, pointing...

Ivanushka played until the evening.

After that he received his salary and went
to his father and mother. And the owner
and mistress hid in the hut. They sit and
don’t dare show themselves to the people
in the village.
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Tepemok /| Tower
https://diafilmy.su/4184-teremok.html
https://allforchildren.ru/diafilm/diafiim42.php

1. CtouT B nosie TepeMok.

2. BeXXUT MMMO MbIWKa-HOPYLLUKA.
3. yBuaena TepeMoK,
OCTaHOBWNACb U cnpawmnBaeT:
"Tepem-TepeMOK, KTO B Tepeme
XUBET?" — HUKTO He OT3bIBaeTcs.

4, Bowna MbiWlka B TepeMoK WU
cTasna B HEM XWUTb.

5. lNMpuckakana K TepeMKy
NArywka-KBakylwKka W crnpalmBaert:
"Tepem-TepeMOK, KTO B Tepeme
XKNUBET?"

6. — "4, MblwKa-Hopywka! A Tbl
kT0?" — "A 9 narywka-keBakyuwka!" -
"Man Ko MHe Xutb!"

7. Jlarywka npbeir B TepeMok.
Ctanu oHV BABOEM XWUTb.

8. bexunt MUMO 3an4mnK-
noberanyuk. OcTaHoBunCS "
cnpawmuBaet: "TepeM-TepeMoK, KTO B
TepeMe XUBET?"

o. - "4, MbllwKa-Hopywka". — "4,
Nnarywka-kKBakywka. A Tel Kto?" — "A
A 3andumk-noberanymk". "Man Kk
HaM Xutb!"

10. 3anuumk ckok B TepeMok. Ctanu
OHW BTPOEM XWUTb.
11. WNAéT nucnyka-cectpuuka.

12. TllocTtyyana B  OKOWKO U
cnpawmBaet: "TepeM-TepeMOK, KTO B
TepeMe XUBET?"

13. — "4, mbluka-Hopywka". — "4,
narywka-keakywka". — "4, 3anumk-
noberanumk. A Tbl KTO?" "A 4
nmcudka-cectpuuka". — "Mam K Ham
Kntb!"

1. There is a tower in a field.
2. A small mouse runs past.
3. She saw a tower, stopped and
asked: “Terem-teremok, who lives in
the tower?” - Nobody responds.

4, The mouse entered the little
mansion and began to live in it.

5. A frog-frog jumped up to the
tower and asked: “Terem-teremok,
who lives in the tower?”

6. - "I, little mouse! And who are
you?” - “And I'm a frog frog!” -
“Come live with me!”

7. The frog jumped into the
tower. The two of them began to live
together.

8. A runaway bunny runs past. He

stopped and asked: “Terem-
teremok, who lives in the tower?”

9. - "I, little mouse.” - "I, frog-
frog. And who are you?” - “"And I'm a

runaway bunny.” - “Come live with

us!”

10. The bunny hops into the
teremok. The three of them began to
live together.

11. The little fox-sister is coming.
12. She knocked on the window
and asked: "“Terem-teremok, who

lives in the tower?”

13. - "I, little mouse.” - "I, frog-
frog." - *I am a running bunny. And
who are you?” - “And I'm a little fox-
sister.” - "Come live with us!”
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14. 3abpanacb nMcuYKa B TepeMOK.
CTanun oHU BYETBEPOM XUTb.

15. Tlpubexan sonuuwe — cepbin
XBOCTMULLUE, 3arfsiHynl B TEPEMOK W
cnpawmusaet: "TepeM-TepeMoOK, KTO B
TepeMe XUBET?

16.
NArylwKa-KBakyLwka".
nob6eranyuk. — "4, nucnuka-
cectpuyka. A Tbl KTO?" "A A
BONYMLLE - cepbln XBocTmwe". - "an
K HaM Xutb!"

— "4, MblWwKa-Hopywka". — "H,
— "4, 3anuunk-

17. Bonk Bnes3 B TepeMOK.

18. Ctanu oHn BNATEPOM XUTb. BoOT
OHU XUBYT, MECHM MNOIOT...

19. bBpén MUMO mMenBeb
Kocosianbln.

20. YBugen oH TepeMoK, Yycnbixan
NecHW, OCTaHOBWJICS N AaBal peBeTb:
"Tepem-TepeMOK, KTO B Tepeme
XUBET, KTO NECHM NoéTt?"

21. — "4, MbllwKa-Hopywka". — "4,
narywka-keakywka" — "4, 3anyumk-
noberanunk". — "H, nucuuka-
cecTtpuyka". — "4, Bonuunwe — cepbin
xBocTuwe. A Tbl KTO?" "A 4
Measenb koconanbin!" — "Man K HaMm
KUTb!"

22. MepBenb MpoOCyHYN rosioBy B
ABepb, a Adanblie npose3tb U He
MOXeET.

23. — "4, — rosoput, — nydywe y
BacC Ha Kpbiwe Xuntb 6yay!" — "[da Tbl
Hac pa3gasuwb!" "HeT, He
paspasnt”. — "Hy Tak nonesan!"
24. MepBeab U nones Ha Kpbiwy.
3awarancsg, 3akadancsa, 3aTpeldan
TEpPEMOK.

25. Cranun Bce npocutb: "He nespb,

measeab! Yxoan!"

14. The fox climbed into the
mansion. The four of them began to
live together.

15. A wolf came running - a gray
tail, looked into the mansion and
asked: “Terem-teremok, who lives in
the mansion?”

16. - "I, little mouse.” - "I, frog-
frog." - “I, runaway bunny.” - "I,
little fox-sister. And who are you?" -
"And I am a wolf - a gray tail." -
"Come live with us!"

17. The wolf climbed
mansion.

18. The five of them began to live
together. Here they live, sing
songs...

19. A clubfoot bear wandered past.
20. He saw the tower, heard the
songs, stopped and started roaring:
“Terem-teremok, who lives in the
tower, who sings songs?”

into the

21. - "I, little mouse.” - "I, the
frog-frog” - “I, the running bunny.” -
“I, little fox-sister.” - “I, the wolf,
have a gray tail. And who are you?” -

“And I'm a clumsy bear!” - “Come
live with us!”
22. The bear stuck its head

through the door, but couldnt get
through any further.

23. "I,” he says, “would rather live
on your roof!” - “Yes, you will crush
us!”- “No, I won’t crush you.” -

“Well, climb up!”

24. The bear climbed onto the
roof. The tower staggered, swayed,
and crackled.

25. Everyone began to ask: “Don't
interfere, bear! Go away!”
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26. A megBenb 3Haun neser.

27. ToNbKO BNe3 Ha KpbiwWy, TOSIbKO
ycencs...

28. ...Tpax — v pa3gaBujl TEPEMOK.

Ynan TepeMOK W pa3Bajauica Ha
6pPEBHbILWKMN.

29. Enpnsa ycnenwu u3 Hero
BbICKOUUTb: MblLLKA-HOPYLKa,
NArywKa-KBaKyLka, 3an4umnK-
noberanyuk, JINCUYKa-CecTpunUKka,

BOMTUMLLE — CEPbIN XBOCTULLE.

30. Xopowo, 4TO BCE Uuenbl Aga
HeBpeauMbl OCTannChb!
31. TlpuHAnucb OHMU 6péBHa

HOCUTb, ALOCKW MUAUTB...
32. ...HOBbIA TEPEMOK CTPOMUTb.
33. Jlydwe npexHero BbicTponnu!

26. And you know the bear is
climbing.
27. Just climbed onto the roof, just

sat down...

28. ...wow -- and crushed the
tower. The tower fell and fell apart
into logs.

29. They barely had time to jump
out of it: a small mouse, a frog, a
runaway bunny, a little fox-sister, a
wolf - a gray tail.

30. It's good that
remained safe and sound!
31. They began to carry logs and
cut boards...

32. ...to build a new mansion.

33. They built it better than before!

everyone

Hepeb/C/ CMbICJ1 CKa3Ku. C mo4KuU 3peHUs demckou ncuxonoauu

the first meaning of the fairy tale: from the point of view of child psychology

HaceneHne TepemMka pasHbIMU XXMBOTHbIMW O3HAYaET OBNageHNe HEKUM
nosegeHmem - - «kHacendeT» CBOK JINYHOCTb (CMMBOJ'I TepeMKa)

Populating a tower with different animals means mastering a certain behavior;
the child “populates” his personality (the symbol of the tower)

Mbiwka, cuMmBOIn3npyroLad nonckosoe noseageHne

Mouse , symbolizing search behavior,

JiseywiKka CUMBONU3NPYHOLLAsS peyeBy0 akTUBHOCTb,

a frog symbolizing speech activity,

3allvYUK KUHECTETUYECKYIO,
bunny kinesthetic,

Jiucu4yka, CUMBOSIM3UpPYOLWAaa XUTPOCTb,
fox , symbolizing cunning,

80J1K, CAMBOJIU3NPYIOLLMIA «TEHb» NOCTENEHHO HACENSAT JOMUK.
The wolf , symbolizing the “shadow”, gradually inhabits the house.

B noBeneHun pebeHka aTo byaeT nposBnsaTbCA cregyowmm obpasom: ULLET,
obo3HauvaeT, uccrnegyet , oymaeTt o6 Mcnonb3oBaHUM NpegmeTa, ponu. A 3atem
OCMbICNAET, onpeaenseT NIMYHOCTHOE 3HadeHune. This will manifest itself in the
child’s behavior as follows: searches, designates, explores, thinks about the use of an
object, a role. And then it comprehends and determines personal meaning.

https://dzen.ru/a/XeK6g6Zg1wCuzti3
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NMpuBepeagHuua

Picky Girl

https://diafilmy.su/524-priverednica.html (43)
https://allforchildren.ru/diafilm/diafiim373.php (text)

1. XKXunm-6binn My aga XKeHa.
Jeten y Hux 6bI10 ABOEe — A04Ka
Manaweyka pfga CblHOK VBaweuyka.
OTeu 1 MaTb B AETSX AYLUU HE Yasnu,
coBcem nx nsbanosanmu.

2. Manaweuka-(Melaniya)
ncnpueepeaHmnyanach Tak, yTo
ApYron Takom He TO YTO Ha cene, a u
B ropoae He 6bu10! Ha pxaHon xneb
N CMOTPETb He XOoTena: Thbl nNoaan eun
NWEHNYHOro, caobHEeHbKOrO.

3. BoT pa3 noHagobunocb oTuy C
MaTepbO B ropoa exaTb, U CTann OHU
Manaweuky yb6bnaxaTtb, 4TOobbl 3a
6bpatomM cmoTpena, u3 u3bbl ero He
nyckana. MpsaHMKOB obewanu
npuBe3Tn, nnatoyek Aa capadaH c
AYTbIMU NMYyroBKamu.

4, Mpuwnn 3a Manaweykon
NOAPYXKW, MOMaHWAN B KOPLUYHbI
nourpaTb, nocaguna oHa 6paTua Ha
TpaBKy Aa W 3aurpanace...

5. Fnanpb, a 6pata W HeT, WU
MecTeyko, rage cugen, OocCTblNo,
TONbKO TpaBka npuMmdaTa. B3Bbina

Manaweuka, nobexana Kyaa rnasa
rnagaT 6bpata nckaTtb.

6. Bexxana, 6exana, Habexana B
nose Ha nedyo: «He Buaena nu Tbl
Moero MBaweuky?» A nedyka eu
ropopuT: <«/[leBouka-npueepeaHuua,
noewb MoOero p»xaHoro xneba — Tak
CKaxy».

7. «CTaHy 9 p>xaHoun xneb ectb! A
y MaTywku pa y 6aTiowkm U Ha
NWEHNYHbIN He MsXy>», — OoTBeTuNa
Manaweuka un nobexana ganblue.

8. Bexana, 6exana, ysugena
ankyto  g670HI0 M cnpawmBaeTt

1. Once upon a time there lived a
husband and wife. They had two
children - a daughter, Malashechka,
and a son, Ivashechka. The father
and mother doted on the children
and completely spoiled them.

2. The little girl was so picky that
there wasn’t another like her, not
just in the village, but even in the
city! She didn’t even want to look at
the rye bread: give her some rich
wheat bread.

3. One day my father and mother
needed to go to the city, and they
began to please Little One so that she
would look after her brother and not
let him leave the hut. They promised
to bring gingerbread, a scarf and a
sundress with puffy buttons.

4, Little girl’s friends came for
her, beckoned her to play with kites,
she sat her brother down on the
grass and started playing...

5. Lo and behold, my brother is
gone, and the place where he was
sitting has cooled down, only the
grass has been crushed. Little One
howled and ran wherever she could
to look for her brother.

6. She ran, ran, and ran into the
field at the stove: "Have you seen my
Ivashechka?” And the stove says to
her: “Picky girl, eat my rye bread -
I'll say so.”

7. “I'll start eating rye bread! “I'm
at my mother’s and my father’s and
I don’t even look at the wheat,”
answered Malashechka and ran on.
8. She ran and ran, saw a wild
apple tree and asked the curly one:
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Kyapsieyt: «He Buaena nm,
bpaTtey MBaweuka genca?»

9. A abnoHsa B oTBeT: «/leBOuKa-
npmeepenHnLa, noewb Moero
Kucnoro sibnoyka — MOXeT, Toraa u
ckaxy!» — «CraHy 4 Kucnmuy ectb!
Y Hac cafoBbiX MHOFO, U TO €M No
Bblbopy!»

10. Tobexana Manawa paanbwe u
Habexana Ha MONOYHYI peKky, Ha
KucenbHble 6epera. «Peuka-peka! He
Buaena nun Tol 6patua MBaweuky?»
11. A peuka en B OoTBeT: «/[leBouyka-
npueBepeaHMuUa, NoeLlb MOEro Kncens
C MOJIOYKOM, TOraa AaM BECTOYKY O
bpaTe». «CTaHy s eCTb TBOW
Kuncesnb ¢ MOJIoKOM! MHe U cnmBoYvKMU
He B AMBO!»

12. [Honro 6exana Manaweuka.
HaTKkHyfacb Ha exXxa W TroBOpwUT:
«BxunK, éXnK, He BUAEN N Tbl MOEro
6bpaTua?» — «Bugen s cTaw cepbix
rycemn, NnpoHecnn oHn Ha cebe Manoro
pebéHKa B KpacHOW pybalieyke».
13. «AX, 3TO-TO 1 ecTb Mou bpaTel
MBaweyuka! EXuK, ronybumk, CKaxu
MHe, KyAa rycu nonetenun?»

14. BoOT n ctan éx en ckasblBaTb:
4YTO-Ze B 3TOM ApeMy4eM Necy XUBET
fira-baba, B wun3bywke Ha Kypbux
HOXKax; B NOCNYry HaHss1a oHa cebe
cepblX Trycenw, W, 4YTO OHa UM
NnpuKaxeT, TO Trycun W Aenator.
Ynpocuna Manalweuka éXXnKa
UrosibyaToro AoBecTu €€ CKBO3b
TEMHYIO Yally A0 M3byLWKU Ha KYpbUX
HOXKaX.

15. TlpuBén éxnk eé& K cTapomn
n3bywke. Manawedka 3arngHyna B
OTBOPEHHYIO ABEPb U BUAUT:

16. B yrny Ha naBke baba-fra
CNUT, @ Ha npunaeke WMBaweuka
CUANT, UBETOYKAMN UrpaeT.

Kyaa

"Didn't you see where brother
Ivashechka went?”

9. And the apple tree responded:

“Picky girl, eat my sour apple -
maybe then I'll tell you!” - “I'll start
eating sorrel! We have a lot of

garden ones, and we eat them by
choice!”

10. Malasha ran further and ran
into the milk river, onto the banks of
jelly. “River-river! Have you seen
brother Ivashechka?

11. And the river answered her:
“Picky girl, eat my jelly with milk,
then I'll tell you about my brother.” -
“T'll eat your jelly with milk!” I'm not
surprised by cream!”

12. Little One ran for a long
time. She came across a hedgehog
and said: “Hedgehog, hedgehog,
have you seen my brother?” - I saw
a flock of gray geese, they carried a
small child in a red shirt.”

13. “Ah, this is my brother
Ivashechka! Hedgehog, darling, tell
me where the geese flew?”

14. So the hedgehog began to tell
her: that Yaga Baba lives in this
dense forest, in a hut on chicken
legs; She hired gray geese as
servants, and whatever she
commanded them, the geese did.
Little asked the needle-shaped
hedgehog to take her through the
dark thicket to a hut on chicken legs.
15. The hedgehog led her to an old
hut. The little girl looked into the
open door and saw:

16. Baba Yaga is sleeping on a
bench in the corner, and Ivashechka
is sitting on the counter, playing with
flowers.
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17. CxBatuna oHa 6paTa Ha pyKwu
Aa 1 BOH 13 n3bbl! A rycn-HaémMHUKH
YyTKM. CTOpPOXEBOW TrYCb BbITAHY
Wwew, rarakHyn,

18. noaHsn BCE CTago rycuHoe, a
cam noneten babe-{re
AoKNnaabiBaThb.

19. A bab6a-Ara KoctdHas Hora Tak
CMUT, YTO C HEE map BaJUT. YX rycb
€N B YXO0 KPUYUT — He CAbiwunT!
Paccepanncs WUNyH, WWUNHYN SAry B
CaMbl HOC.

20. Bckouuna baba-{ra,
cXBaTunacb 3a HOC, a Cepbln rycb
pgoknagbiBaeT: «baba-Ara KocTtaHas
Hora! Y Hac HenagHo — WBaweuky
Manaweyka AOMOW HecéT!»

21. Tyt baba-Ara Kak
pacxoaunacb: «AX Bbl TPYTHMH,
Aapmoenbl, M3 4yero s Bac Moo,
kopmnto! T[Momante MHe 6pata C
cectpon!»

22. [llonetenn rycu  BAOOFOHKY.
JletaT ga  Apyr C  APYXKOM
nepeknmKatTCcs. 3acnbiwana
Manaweuka FYCUHbIN KPpUK,
nogbexana K MOJIOMHOM  peke,

KncenbHbIM beperam.

23. Hn3eHbKO peyke MNOKJIOHWNAach
n ropoput: «Matywka peka! Ckpow,
CXOPOHW MeHS OT AMKUX rycen!» A
peka en B oTBeT: «[loewb Hanepéa
MOEero Kncensa ¢ MOJIOKOM>,

24. Ycranaa Manaweyka B OXOTKY
noena Kucend v BCMACTb Hanwuiacb
MOJlI0Ka. «TaK-To Bac, npmBepeaHuL,
ronogoM yuymTb Hapjo, roBopuT
peka. — Hy, caancb noa 6epexok».

25. Manaweudka cena noa
bepexok, peka npukpblna eé
3eNéHbIM TPOCTHUKOM: rycu

HaneTenn, NOKPYyTUINCbL Hagd pPeKow
Ja C TEM U AOMOW noneTenn.

17. She grabbed her brother in her
arms and got out of the hut! And
mercenary geese are sensitive. The
guard goose stretched out its neck,
cackled,

18. raised the entire flock of geese,
and he himself flew to Baba Yaga to
report.

19. Baba Yaga Bone-Leg sleeps so
much that steam is pouring off of
her. The goose is screaming in her
ear - she can't hear! The plucker got
angry and pinched Yaga on the nose.
20. Baba Yaga jumped up, grabbed
her nose, and the gray goose
reported: “Baba Yaga Bone
Leg! There’'s something wrong—
Malashechka is bringing Ivashechka
home!”

21. Here Baba Yaga dispersed:
“Oh, you drones, parasites, from
what I sing and feed you! Give me
the brother and sister!”

22. The geese flew in pursuit. They
fly and call to each
other. Malashechka heard a goose
cry and ran to the milk river and the
banks of jelly.

23. She bowed low to the river and
said: “Mother River! Hide, hide me
from the wild geese! And the river
answered her: “Eat my jelly with milk
in advance.”

24. Tired Little One eagerly ate
jelly and drank milk to her heart's
content. “"That's why you, fastidious
ones, need to be taught by hunger,”
says the river. “Well, sit down under
the bank.”

25. The little girl sat down under
the bank, the river covered her with
green reeds: the geese flew in,
circled over the river and then flew
home.
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26. Paccepawnnacb Ara nywe
NpeXHero MU nporHana mx ondaTb 3a
aetbMn. [ycm netat, Mex coboun
nepekamnkKarTcs, a Manaweuka
NpbITYE NMPeXHero 6exuT.

27. Topbexana OHa K AUKOM
a6n10He. «MaTywka s16110HbKa, YKpOM
MeHss OT ©6eabl HemuHyden!» A
a6/0HbKa en B OTBeT: «A noewb
mMoero kucnoro abnoka, MoXeT
CTaTbCs, U CrIpsYy».

28. [lpuHanace AeBOoYKa-
npueepegHMuUa ankoe 16,10K0 eCTb, U
nokasasiocb OHO ronogHonm Manawe

chauwe HaMBHOIO CaZloBOro
abnouka.
29. Bsgna a6noHbKa, obHsana

BeTBSAMM 6paTa c cecTpon n nocagmna
MX B CEpénouyKky, B CaMyl TYCTYH
nuctey. lNpunetenun rycu, ocMoTpenu
A6/10HI0 — HEeT HuKoro!

30. CTeM Kk babe-fAre n BepHynucs.
Kak 3aBugena oHa uX, 3a Kpu4yana,
3aTtonana: «BoT 4 Bac, papmoenos!
Bce népbllky owmnao, Ha BeTep
MyLy, CAaMmnX XUBbEM nporsoyy!»

31. Wcnyranucb rycu, nonetenmn
Hasaa. Jletat aa xanobHo Aapyr c
OPYXKOW nepeknukawTcsa: «Ty-Ta,

Ty-Ta? Ty-Ta He-Ty!»
32. YXe peno K Be4yepy, AuKKUe
rycm BCE 6amxe u 6namxe, a y

AeBOYKN-NpuBepeaHuLUbI HOXKM,
PYYKWN yCTann — ene nneTércs.

33. Buaut oHa — B none neyb
CTOUT. «MaTylwkKa neyb, YKpom MeHs
c 6bpaTtoM oT Babbl-Arn>».

34. «To-To, AeBOYKa, chywaTbcs
6bbl Tebe oTua-maTepum, B Nec He
xoanTtb, 6paTta He ©6paTb, cuaeTb
AOMa [a eCcTb, UYTO OTey C MaTepblo
enat. He npusepeaHunyaTts! A noka —
noelwb MOero pXaHoro xnaebua».

26. Yaga became even more angry
than before and sent them again
after the children. The geese fly, call
to each other, and Little One runs
faster than before.

27. She ran up to a wild apple
tree. "Mother Apple Tree, protect me
from inevitable misfortune!” And the
apple tree answered her: “Eat my
sour apple, maybe I'll hide it.”

28. The picky girl began to eat the
wild apple, and it seemed sweeter to
hungry Malasha than a fresh garden

apple.
29. The apple tree took the
branches, hugged the brother and

sister and planted them in the
middle, in the thickest foliage. The
geese flew in and inspected the apple
tree - there was no one!

30. With that they returned to
Baba Yaga. When she saw them, she
screamed and stomped: “Here I am,
you parasites! I'll pluck all the
feathers, throw them into the wind,
and swallow them alive!”

31. The geese got scared and flew
back. They fly and plaintively call to
each other: “Tut-ta, tut-ta? Too-too
no-too!”

32. It's already evening, the wild
geese are getting closer and closer,
and the picky girl’s legs and arms are
tired—she can barely trudge along.
33. She sees a stove in the
field. "Mother oven, protect me and
my brother from Baba Yaga.”

34. “That’s it, girl, you should obey
your father and mother, don’t go into
the forest, don’t take your brother,
sit at home and eat what your father
and mother eat. Don't be picky! In
the meantime, eat my rye bread.”
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35. C papgoctbto cxBatuna xneb
Manaweyka — u Hy ecTb aa 6bpatua
KOpMUTb. «Takoro xneba s otpoay He

BMAaena — C/TIOBHO NPSAHUK-
KOBpUXKa!»

36. Benena neyb Manalweuke
CKOpPEeHbKO BJIe3Tb B YyCTbe [a
3aC/IOHOM 3aC/IOHUTbCA. A BOKpyr

Neykn rycm neTawT, XXanobHo apyr
APYXKY cripawmBatoT: «Ty-Ta, Ty-Ta?
Ty-Ta HeTy!>»

37. OnyCctmnucb rycm Ha 3eMi.
YTo M Tenepb genaTtb? B mn3byuwky
BOPOTUTbLCA Henb3s: X03slKa UX
XXUBbEM CbecT. «Pa3Be BOT 4TO, —
CKasas BOXaK, — BEepHE&MCS 4OMOWN, B
Ténnble 3emnun, — Tyaa babe-{re
[OCTyna HeT!»

38. Tycu cCHANMCb C 3eManm u
noneTenn Aaneko-ganeko, 3a CUHUe
MOpSi.

39. A Manaweuyka nobnarogapwuna
neyb, cxBatuna 6paTtua n nobexana
AOMOM.

40. OtTey C MaTepbld BCEé ceno

NCXOAUN, KaXAaoro BCTPEYHOro o
peTax cnpawumBann. HukTo  He
3HaeT... [lobpenn OHM K necHomn
onywke.

41. Tyt Ha Manaleuky C
MBalwleykoun % HaATKHYJ/IUCb.
Manaweuyka BO BCEM OTUY C MaTepbio
noBmHunacb u obewana Bnepéa
cnywaTbcs, He nepeyunTb, He

npueepegHnyaTh... Kak ckasana, Tak
n caenana.

35. Malashechka happily grabbed
the bread - and well, there s
something to feed her brother. “I've
never seen bread like this in my life—
it's like a gingerbread cookie!”

36. The stove told Little One to
quickly climb into the mouth and
form a barrier. And geese fly around
the stove, plaintively asking each

other: "“Tut-ta, tut-ta? There’s no
such thing!”

37. The geese landed on the
ground. What should they do

now? You can’t go back to the hut:
the owner will eat them alive. “Is
that it,” said the leader, “let’s return
home, to the warm lands, Baba Yaga
has no access there!”

38. The geese took off from the
ground and flew far, far away,
beyond the blue seas.

39. And Malashechka thanked the
stove, grabbed her brother and ran
home.

40. Father and mother
around the whole village, asking
everyone they met about the
children. Nobody  knows... They
wandered to the forest edge.

41. It was here that they came
across Malashechka and
Ivashechka. The little girl apologized
to her father and mother for
everything and promised to obey in
advance, not to contradict, not to be
picky... As she said, so she did.

walked

https://doukhobor.org/tag/patronymics/ (male, female names)
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White Duck

OOMH KHSI3b JKEHWUIICS Ha NPEKPaCHOM
KHSOKHE W He ycnen ewe Ha Hee
HarnsgeTbCcsl, He  ycnen C  Hew
HaroBopuTbCS, a Y Hafo Obirio eMy exaTb
B AanbHWUIA NyTb, NOKUAATH MOSOAYI0 KEeHY

MHoro nnakana KHArMHsi, MHOroO KHS3b ee
yrosapwusarn, 3anoseagoBalsl He BbIXOOWUTb
M3 BbICOKa TepemMa, C AypHbIMA JTKOOAbMUA
He 3HaTbCd, XyAblX peqeﬁ HEe cnyuwaTb.
KHsrnHa obelana Bce UCMOMNHUTD.

KHA3b yexarl; OHa 3alnepsjiaCb B CBOEM
NMOKOe 1 He BbIXoauna.

OpHaxabl NpuLna K Hen XeHLWuHa, Takas
npocras, cepaeyvHas!

- YTo Tbl CKy4yaellb, KHAMMHIOLWEKA? XOTb
Obl N0 cagy Npolunack, TOCKY pa3sesna.

Jlonro KHArMHA He xoTena WUATU, HaKoHeL,
nogymana: no cagy noxoauTb He Bega - n
nowna.

B cagy pasnuBanacb KroyeBasi
XpycTanbHas Boga B npyay.

- YTO, - roBOpUT XEHLUNHA, - AEHb Takoun
Xapkmin, a Boguua cTygeHass Tak U
nreLieT, He UCKynaTbCAa N Ham?

- HeTt, HeT, He xouy! Ckasana KHAMMHs.

Ho yx 60nbHO conHue xapkoe, y>x 60nbHO
Boauua xopowa. [logymana, nogymana
KHAMMHS, CHANa capadaHymk 1 npbirdyna
B BOLY.

TonbKO OKyHynach, XeHLWHa ygapuna eé
no CnuHe.

- MnbiBK TbI, - rOBOPUT, - 6ENOI0 YTOYKOW!
M nonnbina KHArMHS 6eno yTOYKOW.

One prince married a beautiful princess
and did not have time to look at her
enough, did not have time to talk to her
enough, and he had to go on a long
journey, and leave his young wife.

The princess cried a lot, the prince told her
a lot: commanded her not to leave the
tower, not to get involved with bad people,
not to listen to bad speeches. The
princess promised to fulfill everything.

The prince left; She locked herself in her
room and didn’t come out.

Once a woman came to her, it seemed so
simple, so warm-hearted!

“Why are you bored? You should walk
through the garden to relieve melancholy.

For a long time the princess didn’t want to
go, but finally she thought: it's not bad to
walk in the garden - and she went.

Spring crystal water flowed in the garden
pond.

“Look,” says the woman, “the day is so hot,
and the cold water is splashing, shouldn’t
we take a swim here?”

- No, | don’t want to! — said the princess.

But the sun is too hot, the water is too
good. The princess thought and thought.
She took off her sundress and jumped into
the water.

As soon as she took the plunge, the
woman hit her on the back.

“Swim,” he says, “like a white duck!”

And the princess swam like a white duck.
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Beaobma ToTHac HapAaauiacb B ee rnratbe
N cerna oxXngaTtb KHA3A.

ToOnbKO LWEHOK BSAKHYM, KOJNOKOJSbYMK
3BAKHYI, OHa YX O6exuT HaBcTpeuy,
Gpocunack K kHs3to, LenyeT, MmunyeT. OH
obpagoBarncs, cam pyks NPOTSHYN U He
y3Han ee.

A Benaga yTodka HaHecna au4ek, BbiBena
AeToyek: OBYX XOpowuX, a TpeTbero —
3aMopbiLLKa.

BprOCJ'II/I CblHOBbA, CTann no pedyeHbKe
X0OuTb, 3Nnaty pr6Ky JIOBUTD.

BbickakuBanu Ha
nornsabiBann Ha nyxok.

Oepexok, na

- Ox, He xoauTe Tyna, oetu! - roBopuna
mMaTb. [leTu He cnyLwanu; HblH4Ye nourpatoT
Ha TpaBke, 3aBTpa noberaT No Mypaske,
Aanblue, ganblie . . .

W 3abpanncb Ha KHSXKUIN OBOP.

Begobma 4yTbéM KX y3Hana, 3ybamu
3ackpunena. OHa nosBana [OeTOYeK,
HakopmMwuna-Hanouna v cnatb yrnoxuna.

Boiluna BO [OBop, Benena cnyram
pas3noXuWTb OFHS, HaBecUTb  KOTNbl,
HaATOUYUTb HOXW W CTanu XaaTb, Koraa
AETU YCHYT.

lernm pBa ©Opata w©  3acHynu; a
3aMOpbLILLIEK-TO U HE CMUT, BCE CIIbILUWT,
BCE BUOMUT.

Houbto nmpuwna Begbma nog OBepb U
cnpaluvBaer:

- CnuTe BbI, AETKU, UMb HET?

The witch immediately dressed up in her
dress and sat down to wait for the prince.

As soon as the puppy yelped, the bell
rang, she was already running towards the
prince, kissed him, was kind to him. He
was delighted, he extended his hands and
did not recognize her.

And the white duck laid eggs and hatched
babies: two good ones, and the third was
a runt.

She raised them, they began to walk along
the river, catch goldfish.

They jumped out onto the bank and looked
at the meadow.

- Oh, don't go there, children! - said the
mother. The children didn't listen; Today
they will play on the grass, tomorrow they
will run along the ant, further, further . . .

They climbed into the prince’s courtyard.

The witch recognized them by instinct and
gnashed her teeth. She called the
children, fed-watered and put them to bed.

and then she ordered them to light the fire,
hang the cauldrons, and sharpen the
knives. They waited for the children to go
to sleep.

The two brothers lay down and fell asleep;
the runt doesn’t sleep, he hears
everything, sees everything.

At night a witch came to the door and
asked:

- Are you sleeping, kids, or not?
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3aMOprLIJeK OoTBEeYaerT.

- MbI cnum, aymy aymMmaem, 4To XOTAT HacC
3ape3aTu; OriHn KrnagyT KaliImHOBbIE, KOTIbl
BeLllakT KUunyvne, HoOXun tTodat 6yJ'IaTHbIe.

Begbma ywina. Ckopo ondatb npuwina noa
ABepb:

- Cnute nu, peTkn?

A 3amopbllek oTBEYaeT:

- He cnum, gymy gymaem, 4to XOTAT Hac
3apesaTb.

3arnsiHyna Begbma B KOMHaTy, BUAUT: 06a
Oparta cnaT Kpenkum CHOM, a 3amMopbilla n
He yBuaena — tak man oH 6bin. Obsena nx
PYKOW - N OHM NOMEPIIN.

MoyTpy Genas yTouka 30BET AETOK; AETKU
He uayT. A TyT 1 3amopblillek npunexan,

Bce pacckasan. 3aboneno cepaue
mMatepuHckoe. BctpeneHynacb oOHa U
nonetenia Ha KHsXKUA OBop. A  Tawm,
pacnnacTaBLUXCh, nexart OpaTtubl
PSAbBILLKOM.

KuHynacb oHa K HUM, KPbINbILIKK
pacnyctuna, JAgetodyek obxBatuna u
3anpuyuTtana:

- Kpsi, Kpsi, MO OETOYUKM.

Kps, kpsi, rony6a-Touku.

Morybuna Bac Begbma 3nas,
OTHana y Bac oTua poAaHoro,

MOero Myxa,

lMoTtonuna Hac B BGbICTPON peYeHbKe,
O6paTumna Hac B 6enbIx YTOYEK,
Ycnbiwarn KHA3b 1 3akpuyarn:

- Monmante mHe Benyto yTouKy!

Bpocunucek Bce, a oHa HUKOMY He JaeTcs;
BbiGexan kHsi3b cam, OHa K HEMY Ha pyKu

nana. B3sn OH ee 3a KpbiMbIWKKA W”
rOBOPWUT:

Zamoryshek answers:

- We sleep and think they want to cut us
up; the fires are blazing, the cauldrons are
boiling, the knives are being sharpened.

The witch left, and soon she appeared
again at the door:

- Are you sleeping, kids, or not?
Zamoryshek says the same thing again:

- We don't sleep, we think they want to cut
us up.

The witch looked into the room and saw:
both brothers were fast asleep, but she
didn’t see the little one — he was so small.
Her hand circled them - and they died.

In the morning the white duck calls her
babies; they’re not coming. The Little One
came and told her everything. Her
motherly heart hurt, but she perked up and
flew to the prince’s court.

And there, spread out, the brothers lay
side by side.

She rushed towards them, rushed, spread
her wings, grabbed the children and
started wailing:

- Quack, quack, my children.
Quack, quack, little-doves.

An evil witch destroyed you,

She took away your dear father,

- my husband,

drowned us in a fast river,

turned us into white ducks,

The prince heard this and shouted:
- Catch me a white duck!

Everyone rushed, but no one grabs her.

The prince himself ran out, she fell into his
arms. He took her by the wings and said:
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- CtaHb 6enas 6epésa y meHsa nosaaun, a
KpacHas aesuua snepeau!

BoiTaHynacb y Hero nosagun 6Genas
Oepé3a, a KpacHas [JeBuua crana
BrepeauM, U B KpacHOMW [AeBuLE KHA3b
y3Han CBOK MOSOAYH0 KHAMMHIO.

ToTyac nomManu COpOKy, NoaBsi3anun en
ABa nysblpbka, Benenu B OoAWH HabpaTtb
BOAbl XMBSALLEWN, B APYITON - rOBOPSILLEN.

COpbI3HYNM AETOK XMBSLLIEH BOAOHK - OHU
BCTpeneHynmcb, COPbI3HYNN roBOpSILLEO -
OHM 3aroBOPUIN.

W ctana y kHA3A uenas cembs, U cTanu
BCE >XUTb-NMOXMBaTb, [0O6PO HaxusaTb,
Xy[o 3abbiBaThb.

A BeagbMy B KOTne ceapunu!

- Become the white birch behind me, and
the red maiden in front!

The white birch tree stretched out behind
him, and the red maiden stood in front, and
in the red maiden the prince recognized
his young princess.

They caught the magpie, tied two bottles
to it, and ordered it to fill one with living
water and the other with speaking water.

They sprinkled the children with life-giving
water - they perked up; sprinkled them with
talking water - they spoke.

And the prince began to have a whole
family, and they all began to live and live,
make good things, and forget things badly.
And the witch was boiled in a cauldron!
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CepebpsiHoe b6ntoaeyko u HanmBHoe s65104ko / Silver Saucer, apple
https://diafilmy.su/2014-serebryanoe-blyudechko.html

https://allforchildren.ru/ft/sk_rus04.php (text

Kvnun-6binm cTapuk co ctapyxon. Y Hux
Obino Tpu poyepw. [iBe HapsgHuvubl,
3aTeHuubl, a TpeTbd  Mosfyanueas
CKPOMHMLLA.

Y cTapwux goyepen capadaHbl necTpoble,
Kabnykn TouéHble, ByCbl 30MT04EHbIE.

Ay MaweHbkn capacaH TEMHEHbKUIA, Oa
rnasku ceetneHbkune. Bcsa kpaca y Hee -
ryctas koca, OO 3eMNnu nagaet, uUBeThl
3ageBaer.

MaweHbka C yTpa OO Bedyepa Bce C
paboToun: u goma, 1 B nose, u B oropoge.
CTtapLwme cecTpbl et0 NOMbIKatoT, 3a cebs
paboTatb 3actaBnaT. A Mawa monuur.

Bot pa3 cobpancs crtapuk Ha sipmapky
ceHo npogaBaTtb. OObewaer po4vepsm
FOCTUHLEB KyNUTb.

Crapwaga goyb NpocuT:

- Kynn mHe, GaTtiowka, WENKY CUHEro Ha
capadhaH.

CpeaHss npocuT:

- A MHe Kynu anoro 6apxary.

A Mawa monuumr.

- A Tebe 4To KynuTh, MalleHbka?
- A MHe Kynu, poaumbin BaTiowka,

HannMBHoe S0NOYKO pnOa cepebpsHoe
onoaeuko.
3acmesanuchb CECTpHI, 3a Ooka
yXBaTUIUCh.

- A ga Mawa, an ga gypouka! [la y Hac
A6noK nonHbIn cag!

Mano nn, gonro nu 6bIN CTapuk Ha
sipMapke, CeHo npogan, rocTUHLEB Kynu.
OpgHoM goyepu LUENKY CUHEro, Opyrom

There lived an old man and an old
woman. They had three daughters. Two
are dressy girls, entertainers, and the third
is a silent, modest woman.

The older daughters have colorful
dresses, heels, and gilded beads.

And Mashenka’s sundress is dark, and her
eyes are light. Masha has all her beauty —
in her light brown hair, which falls to the
ground and touches the flowers.

Mashenka is always at work from morning
to evening: at home, in the field, and in the
garden. The sisters push her around, force
her to do their work. But Masha is silent.

One day the old man was getting ready to
take hay to the market. He promises to buy
gifts for his daughters.

The oldest daughter asks:

- Buy me, father, some blue silk for a
sundress.

The middle daughter asks:

- Buy me some scarlet velvet.

But Masha is silent.

- What should | buy for you, Mashenka?
- You can buy me, dear father, a juicy,
sweet apple and a silver saucer.

The sisters laughed and grabbed their
sides.

- Oh Masha, oh you little fool! We have a
garden full of apples.

How long he was at the fair, he sold hay,
bought gifts. He brought blue silk to one
daughter, scarlet velvet to another, and a
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Gapxaty anoro, a MaweHbke cepebpsiHoe
Gnioeyko Aa HanmeBHoe SAGIOYKO.

MaweHbka cena B Yronok, nokatuna
HanuBHoe £6no4Yko no cepebpsiHomy
6noaeyky, noeT-npuroBapmBaert:

- Katucb, katuch, 96no4ko HanueHoe, no
cepebpsiHoMy Onogeuky, MoKaxnm MHe
poanmyio Pycb-maTyLuky.

Bopyr pasgancsa 3BoH cepebpsHbin. Bes
ropHuLUa CBETOM 3anunacb: NokKaTurocChb
A06no4yko no 6naedky, HanuBHOE Mo
cepebpsHomy.

A Ha bniwogeyke Bce ropoaa BUAHbI, Bce
nyra, U NOMKW Ha nonsx, u kopabnu Ha
MOpPSX, U rop BbicoTa, 1 Hebec kpacoTa.

3arnsgenucb  cecTpbl, 3aaxann. A
MalueHbKa roBopuT: «ATO MEHS CTapyLukKa
3aBeTHbIM croBam oby4mna, 3a TO 4YTO 4
e Kanad nogana.»

Ctanu cecTpbl-3aBUCTHMUBI AyMaTb da
ragatb, Kak Obl BbIMaHUTb ONOOEYKO C
s6no4vkom. Mo3Banu oHn MalwleHbKy B nec
3a 3eMIAHMKOMN.

HeT Huroe HW arogkn. 3eMnNsiHUYKU He
Bnpgatb. [lokatuna Mawa a06no4ko no
ontogeyky, a Ha Gnogeyke BCe NECHble
MecTa BUAHbI. ['ae 3eMnsiHuKa pacTeT, rae

LUBeT nasopeBbld LBeETeT, rae rpubsbl
npsivyTCS.
Kak yBugenu 37O 3nble CecTpbl -

NMOMYTUNOCb Y HUX B rnasax. YOunum oHu
MaweHbky, nog ©Gepeskon 3akonanw,
ongeyko ¢ s6no4ykom cebe B3Anw.

[lomon npuLnm TonbKo K Bevepy. MNonHble
Ky30BKM rpuvbOB-Aro4 NpuHECnun, oTuy C
MaTepblo rOBOPAT:

silver saucer and a juicy apple for
Mashenka.

Mashenka sat down in the corner, rolled a
poured apple on a silver saucer, and sang
and said:

- Roll, roll, pouring apple, on a silver
saucer, show me forests and seas, show
my dear Mother Rus'.

Suddenly a silver ringing sound was
heard. The whole room was filled with
light: an apple rolled on a saucer, on a
silver one.

On the saucer all the cities are visible, all
the meadows, fields, ships on the seas,
high mountains, and the beauty of the sky.

The sisters looked and were amazed.
Mashenka says: “l was the old woman who
taught me the cherished words because |
served her kalach (sweet pastry).”

The envious sisters began to think and
wonder how to get the saucer with the
apple. They called Masha into the forest to
pick strawberries.

There are no strawberries in sight. Masha

took out a saucer, rolled an apple, and on
the silver saucer all the forest places were
visible. Where strawberries grow, where
azure flowers bloom, where mushrooms
hide.

When the evil sisters saw this, their eyes
clouded. They killed Mashenka, buried her
under a birch tree, and took the saucer
with the apple for themselves.

They arrived home only in the
evening. They brought full baskets of
mushrooms and berries, and they said to
the father and mother:
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- MaweHbka oT Hac ybexana. Mbl Becb
nec oboLwnu - ee He HaLWNK; BUAHO, BOJKK
B Yallle Cbenu.

3annakana maTb, a OTeL roBOpPUT:

- [MokaTtuTe 961104k0 No 6aeUKY, MOXET,
y3HaeM, rae MaweHbka.

MomepTBENN CecTpbil, aa Hago
cnywaTtbcs. TonbKo He urpaeT Bngeyko,
He KaTuTca A0104Ko.

B Ty nopy, nckan nacTyLloK B JIECYy OBEYKY,
BManT - 6enas Gepé€3oHbka CTOUT, Nog
Oepéskon Byropok HapbIT. [locpean
LBETOB TPOCTHUK pacTeT.

MacTylwok Monoaow cpesan TPOCTUHKY,
coenan ayaodky. He ycnen Oyoouky K
ry6am nogHecTu, a AyaodKka cama urpaer,
BbIrOBapVBaeT:

- MeHqa, 6GegHyw, 3arybunu  3a
cepebpsiHoe 6nogeyvko, 3a HanuBHOE
A06no4Ko.

Wcnyranca  nactywok, nobexan B

nepeBHo. Cobpancs Hapoa, axaeT. TyT u
MalueHbKUH oTel,

TonbKo OH AyA0YKY B PYKM B3, AyAo4ka
y)Xe cama noeT-npuroBapuBaeT:

- MeHnsa, 6egHyo, 3arybunu 3a
cepebpsiHoe 6nogeyko, 3a HanuBHOE
A06104Ko.

MpmBen Bcex nNacTywWOK B JI€COK Ha
Oyropok, rae TPOCTMHKY cpe3arn. Pa3spbinn
Oyropok, a TamM MaleHbKka nexur.
MepTBada, Oa Kpalle >XMBOW. Ha LWEKax
pymsiHew, 6yaTo cnuT.

A pynodka nrpaeT-npuroBapuBaeT:
- [locTaHb, 6GaTioWwKa, XpycTanbHOM BoAbI
N3 Konogua Lapckoro.

- Mashenka ran away from us. We went
around the whole forest and didn’t find
her; Apparently, the wolves ate her.

The mother cries. The father tells them:

- Roll the apple on the saucer, maybe the
apple will show where our Mashenka is.
The sisters froze, but must obey. But the
saucer does not play, the apple does not
roll.

At that time, a shepherd boy was looking
for a sheep, and he saw a white birch tree
standing, a tubercle dug under the birch
tree. Reeds grow among the flowers.

The young shepherd cut a reed and made
a pipe. | didn’t even have time to bring the
pipe to my lips, but the pipe itself plays and
says:

- They ruined me, poor thing, killed me
young, for a silver saucer, for a pouring

(juicy) apple.

The shepherd boy got scared, ran to the
village. People gathered and
gasped. Mashenka’s father also came.

As soon as he took the pipe in his hands,
the pipe itself began to sing and say:

- They ruined me, poor thing, killed me
young, for a silver saucer, for a pouring

apple.

The shepherd boy brought them to the
forest on a hillock. They dug up the
tubercle, and Mashenka was lying
there. Dead, more beautiful than alive: a
blush on her cheeks, as if sleeping.

And the pipe plays and says:
- Get, father, crystal water from the royal
well.
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CecTpbl-3aBUCTHULbI
nobenenu, Ha KOMEHW nanwm,
NPU3Hannchb.

3anepnu mx nopg XenesHble 3aMKu A0
LlapCKoro ykasa.

3aTPSACIUCS,
B BUHE

A cTapuk B nyTb cobpancs, B ropog
Lapckumi 3a xueBow Bogoun. [Mpuwen ko
ABopuy, TYT C KpbifibLa 3050TOro cam
uapb cxoaut. CTapuk emy pacckasarn npo
cBoto beay.

foBopuT emMy uapb: - Bo3bmu, cTapuk, n3
MOEro LapCcKoro Konogua »KuBon Bodpbl. A
Korga oodb OXMBET, NMpeAcTaBb ee Ham C
ongeykom, ¢ A6NMOYKOM, C NnXoaenkamm-
cecTpamu.

Ctapuk pagyetcs, B 3eMSl0 KnaHsieTcs,
CNeLwwnT CKNAHULY C XXMBOW BOLOW OOMOW
[OBE3TU.

Jinwb cnpbicHyn oH MapbioLLKy >XMBOW
BOAOW, TOTYAC CTana oHa X1BoW, npunana
K oTuy. Jllogn cbexanucs, nopagoBanuchb.

lMoexan cTapuk C go4vepbMu B ropop.
MpuBenn ero B [OBOpPUOBblIE nanaTtbl.
Boiwen uapeb.

Ctout nepea HuM MaweHbka Kak
BECEHHMUW LIBET, 04U - CONTHEYHbIW CBET, MO
nuuy - 3aps, No WeKkam crnesbl KaTaTcd,
OyaTo Xemuyr, nagatoT.

lMokasana Aaesylwka uUapto Onogevko c
abnoykom. A Ha Onopgeyke oauH 3a
ApYyruMm ropoga pycckue BbicTaBnstoTcs. B
HUX MONKM cobuparoTcsa co 3HaMEéHaMu, B
©0eBOW CTPOI CTAHOBATCS.

Mope BonHyeTcs, kopabnu, CrOBHO
nebegn, nnasaroT, NyLWKM Nandar, Ha Hebe
SICHO COJSHBILLKO 3a CBETMbIM Mecsuem
KaTtuTcA, 3BE€34bl B XOPOBO COOMpatoTCS.

The envious sisters shook, turned white,
fell to their knees, and confessed to their
quilt.

They were locked under iron locks until the
royal decree.

And the old man got ready to go to the
royal city for living water. He came to the
palace and the king came down from the
golden porch. The old man told him about
his misfortune.

The king tells him - Take, old man, living
water from my royal well. And when your
daughter comes to life, present her to us
with a saucer, with an apple, and with her
evil-doing sisters.

The old man rejoices, bows to the ground,
and hurries to take home the bottle of living
water.

As soon as he sprinkled Maryushka with
living water, she came to life and came to
her father. People came, rejoicing.

The old man and his daughters went to the
city. They brought him to the palace
chambers. The king came out.

The qirl stands like a spring flower, her
eyes are like sunlight, her face is like
dawn, tears are rolling down her cheeks,
like pearls, falling.

Maryushka showed the king the saucer
with an apple, and on the silver platter, one
by one, Russian cities were displayed,
regiments gathered in them with banners,
stood in battle formation.

The sea is agitated, ships are swimming
like swans, guns are firing. In the sky the
sun is rolling clear behind the bright moon,
the stars are gathering in a round dance.
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Llapp Ha 4ygeca yaumensieTcs, a
KpacaBuua Ha KONeHu ynana, cnesamm
3annBaeTcsi, FOBOPUT Llapto:

- BosbmMn moe 4bnoyko, cepebpsiHoe
6noaeyvko, TONbKO NOMUNYI CecTep MOUX.

MogHsan ee Lapb 1 TOBOPUT:

- brirogeyko TBOE cepebpsiHoe, a cepaue -
30M0T0€e. Xo4elb 1 OblTb MHE AOPOron
XeHon, uapcTtsy aobpou uapuuen?

A cecTtep TBOMX pagu nNpocbbbl TBOEN S
NOMUAYHO.

Y uapss He nMBO BapuTb — BCEro B
norpe6ax MHOro — YeCTHbIM NMMPKOM Aa 3a
cBageobky.

The king is surprised at the miracles, and
the beauty bursts into tears and says to the
king:

- Take my apple and silver saucer, just
have mercy on my sisters.

The king picked her up and said:

- Your saucer is silver, but your heart is
golden. Do you want to be my dear wife, a
good queen for the kingdom?

And for the sake of your request, | will have
mercy on your sisters.

The Tsar didn’t brew beer — there’s plenty
of it in the cellars — but there was an
honest-to-goodness feast for the wedding.

35




MBaH 6ectanaHHbIi 1 Enena MNpemyapas. Yactb 1 -2
https://diafilmy.su/740-ivan-bestalannyy-1.html

https://allforchildren.ru/ft/sk _rus32.php (text)

https://diafilmy.su/738-ivan-bestalannyy-2.html

Knna B ogHOM [epeBHe KpecTbsiHKa,
BOooBa. >Kuna oHa [ONro M CblHa CBOEro
MBaHa pactuna.

M BOT HacTana nopa - Bbipoc BaH.

PagyeTtcsa maTtb, 4TO OH BonbLION cTan, aa
Xy[o0, YTO OH y Hee BecTanaHHbIM BbIPOC.
Ctapaetca WBaH Bce cpenatb no-
Aobpomy, Aa HeT y Hero ygadm u pasyma
Mano. A maTb cTapa cTtana, paborta eun
HenocunbHa. M Xunm oHn 6egHo, HUYero
Yy HUX He BbIno.

BoT poenn oHM MOCRedHIo  KpatoLlKy
xneba. Matb 1 gymaet: HyXHO Bbl )XeHUTb
ero: y pasyMHOW >XeHbl, rnaauM-ko, wu
HeyaernbHbIN MyX B XO35MCTBE pPaboTHUK
n gapom xneba He ecT. [la KTO, ogHako,
BO3bMET B MyXbs ee 6ecranaHHoOro
CblHa?

Mokyoa m™aTb 3aKpyyYuMHMNacb Tak-To,
ViBaH cuaen Ha 3aBariMHKe U HU O YeM He
ropesan.

MagnuT OH - MAOEeT CTapuYoK,
BETXUI, OOOMLLENbIN.

- CblHOK, - CTapu40K roBOPWUT, - MOKOPMU
MEHS: OoToLLan s 3a AanbHW OOopory.

coboto

ViBaH eMy B OTBET:

- Ay Hac, geayLuka, KpoLwkm xneba HeTy B
n3de. 3Hatb Obl, YTO Tbl Npuaellb, S Obl
AaBe4va caMm nocnegHen KparwLlKku He ern,
Tebe 6bl ocTaBun. Ngun, g Teba XoTb yMO0
n pybaxy TBOKO ONOSoLLy.

Nctonun WBaH 0aHio, BbiMbll B 0OaHe
NMPOXOXero cTapuka, BCHO IPsi3b C Hero
CMbIJT, BEHMKOM Monapun ero a notom u
pyb6axy 1 nopTbl €ro0 HA4YNCTO ONOSIOCKan u
cnaTb B n36e nonoxun.

There lived a peasant woman, a widow, in
one village. She lived a long time and
raised her son lvan. And now the time has
come - lvan has grown up.

His mother is happy that he has become
big, but it's bad that he grew up with no
talent. Ivan tries to do what is best, what
is best, but he has no luck and little
intelligence. But his mother has become
old, the work is too much for her. And they
lived poorly, they had nothing.

They finished the last piece of bread. The
mother thinks: It would be necessary to
marry him: a reasonable wife, it seems,
has an unemployed husband who works
on the farm and does not eat bread for
nothing. But who will take her untalented
son as a husband?

While his mother was spinning like this,
Ivan sat on the rubble and did not grieve
about anything.

He looks - an old man is walking, he is
shabby, covered in moss.

“Son,” the old man says, “feed me: I've
grown thin during the long journey.”

Ivan said: - And we, grandfather, don’t
have a crumb of bread in our hut. If | had
known that you were coming, | wouldn’t
have eaten the last bit myself just now, |
would have left it for you. Go, I'll at least
wash you and rinse your shirt.

Ivan heated the bathhouse, washed an old
man passing by in the bathhouse, washed
off all the dirt from him, steamed him with
a broom and then rinsed his shirt and ports
clean and put him to sleep in the hut.
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BoT ctapuk TOT OTAOXHYN, MPOCHYMCHA U
roOBOPUT:

- A TBOE A06pO ynomHio. Konn 6yaet Tebe
Xydo, novam B nec. [Jongewb OO MecTa,
roe ABe Joporu paccrarwTcs, YBUauLb,
Tam cepbli KaMeHb NEeXWUT, - TOMNKHMU TOT
KaMeHb Nye4YoM W KNUKHU: AeayLlka, Mo,
- 2 TyT n 6yay. Ckasan Tak CTapuk u yLien.

A ViBaHy c maTepbtlo coBCeEM Xyao CTarso:
BCe MOCKpeObbILWKN 13 napsa cobpanu, Bce
KPOLLIKWX MOenu.

- OBboxaun MeHs, maTyLuKa, - ckasan MBeaH.
- Moxer, s xneba Tebe npuHecy.

- F'oe Tebe, 6ectanaHHoMy, xneba B3ATL!

BanoxHyn MBaH 1 nowen B nec. Npuxogut
OH Ha MecTO, rge [oporM paccrakTcs,
TPOHYN KaMeHb MNfIeYOM, KaMeHb WU
nogancs. Asunca K Bany ToT geayLlka.

- Yero tebe? - roBoput. - Anb B roctu
npuwen?

MoBen penyuwka MeaHa B nec. A B necy
boraTtble n3bbl ctoaT. [eaywka n Beger
MBaHa B ogHy 1306y - 3HaTb, OH TYT XO35IMH.

Cran yrowwartb rocTts.

Moen MBaH u ewwe npocur.

- N3Bonb, - roBOpUT CTapuK, - yroLancs.
Anb He cbIT?

- A-t0 cbiT, - oTBeyaer WBaH, -
OnarogapcTBylo, Oa MaTyllka MOA He
€BLLN XXUBET.

Ctapuk Benemn KyxOHHOMY Monoauy
cHecTn Matepu VBaHa pgOBe KoBpuUIK
6enoro xneba n yenoro 6apaHa. A notom

N rOBOPUT:
- CmoTpu, BbIpOoC Tbl BonbLuoOn, rmMsan -
XXEHULLbCH, yem CEMENCTBO
NPOKOPMULLIL?

ViBaH emy B OTBeT:

So the old man rested, woke up and said:
- | will remember your kindness. If you feel
bad, go to the forest. You will reach the
place where two roads part, you will see a
gray stone lying there - push that stone
with your shoulder and click: grandfather,
they say, - | will be here. The old man said
so and left.

But lvan and his mother felt very bad: they
collected all the scraps from the chest and
ate all the crumbs.

“Wait for me, mother,” said Ivan. - Maybe

I'll bring you some bread.

- Where can you, untalented, get bread?

Ivan sighed and went into the forest. He
comes to the place where the roads part,
touched the stone with his shoulder, the
stone moved. The old man came to Ivan.
- What do you want? - speaks. — Have you
come to visit?

Grandfather took lvan into the forest. Ivan
sees rich huts in the forest. Grandfather
takes Ivan the hut - where he is the boss.

The owner began to treat the guest.

Ivan eats and asks for more.

“If you please,” says old man, “help
yourself.” Are you full?

“I'm full,” lvan replies, “I thank you, but my
mother, she lives without eating (and she
barely survives).”

The old owner ordered the kitchen guy to
take two loaves of white bread and a whole
lamb to Ivan’s mother. And then he says:
- Why do you live with your mother without
eating? Look, you've grown up big, look -
when you get married, how will you feed
your family?

Ivan answered him:
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- A He3HaMo Kak, feayuwika! [1a HeTy XeHbl
Yy MEHS.

- Oko rope kakoe! - ckaszan Xo3dauH. - A
oToamM-ka 49 CcBOKW JOo4vb Tebe B
3amyxecTtBo. OHa y MeHsa pasyMHuua, ee
yMa-TO BaM Ha ABOUX OOCTaHET.

KrvkHyn ctapuk CBOK A0Yb.

BoT saBnsgetca B ropHuuy npekpacHas
aesuua. Takyl KpacoTy W He Buaen
HUKTO. MaHyn Ha Hee VBaH, u cepaue B
HEM NPUOCTaHOBUIIOCh.

CTtapbiv oTel NOCMOTPEN Ha A0Yb CBO U
ckasarn en:

- BoT Tebe myx, a Tbl eMy xeHa.

- Bons Bawa, 6aTioLwka.

BoT nNOXEHMnMcb OHM W CTanu XuTb-
noxueaTtb. KuMByT cCbITO, ©orato, XeHa
MBaHa gomMom npaBuT, a cTapbii XO35IUH
penko ooma GbiBaeT: Xo4uUT OH Mo MUpy,
npeMygpocTb cpegu Hapoga uweT, a
Korga HangeT, BO3BpallaeTcs KO ABOpPY U
B KHWUIy 3anucbiBaeT.

OpHaxpabl CTapuk npuHec BornwebHoe
3epkanbLe. MNpuHec oH ero n3ganedye, oT
MacTepa-BosnwebHKa ¢ XOnoaHbIX rop, -
npuHec, ga u cnpsitan.

Matb WMBaHa xwuna Tenepb CbiTa W"
AOBOSIbHA, a Xuna OHa, Kak npexae, B
ceBoen n3be Ha pgepeBHe. CbiH 3Ban ee
XnTb K cebe, ga He no aywe en 6bina
XW3Hb B JOME Yy HEBECTKM.

A ViBaH gymaeT: Bcero 6yaTo 4OBOSBHO Y
Hero, 1 >xeHa CrnoBa MNOMepeK HE CKaXeT, a
4YyBCTBYET VBaH, CNOBHO BCErga XosoaHo
emy. /1 XXnBeT OH TaK C MONIOOO0N XXEeHOoun
BMOMKNTbA-BNONObLITHA.

BoT npuxoant ogHaxabl cTapuk K MiBaHy u
rOBOPUT:

- We don’t know how, grandfather! Yes, |
don’t have a wife.

- What a disaster! - said the owner. - Ill
give my daughter to you in marriage. She's
a smart girl, she has enough intelligence
for both of you.

The old man called to his daughter.

Here a beautiful maiden appears in the
upper room. No one had ever seen such
beauty. Ivan looked at her, and his heart
stopped.

The old father looked at his daughter:

- Here is your husband, and you are his
wife.

- Your will be done, father.

So they got married and began to live
well. They live well-fed, richly, Ivan’s wife
rules the house, and the old master is
rarely at home: he goes around the world,
looking for wisdom among the people, and
when he finds it, he returns to the court
and writes it down in a book.

And one day the old man brought a magic
mirror. He brought it from afar, from a
master wizard from the cold mountains -
he brought it and hid it.

Ivan’s mother now lived well-fed and
contented, and she lived as before in her
hut in the village. The son invited her to
live with him, but she did not like life in the
house of her daughter-in-law.

But Ivan thinks: He seems to have enough
of everything, and his wife won’t say a
word against him, but lvan feels as if he is
always cold. And he lives like this with his
young wife, half-living.

One day an old man comes to lvan and
says:
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- Ynoy 9 panede, ganee, BepHYCb He
ckopo. Bosbmu-ko, Ha Tebe, kw4 OT
MeHs. Tol knoy Gepern n ambap MM He
oTnupan. A yx nongewsb B ambap, Tak
XeHy Tyaa He Begu. A noBegellb, Tak
LuBeTHoe nnaTbe en He JaBaW.

Mpowno Bpemda. [lowen WMBaH B TOT
ambap, 4TO BCcerga B3anepTn CTOsM,
OTKPbIST €ro, rMmaguT - TaM 30/710Ta MHOrO,
KyCKaMM OHO INEXMWT, U KaMHW, KaK >Kap
ropat, U ewe [obpo 6Gbino. A B yrny
ambapa 4ynaH . . .

MNBaH TOMbKO OTKPbIN ABEPb W KPUKHYI
HeYasHHo:

- EneHyuuka, x)xeHa Mosi, uam cioaa ckopee!
B 4ynaHe TOM BWCENo CaMOLBETHOE
nnatbe. OHO cusAno, Kak sicHoe Hebo, u
CBET, KaK >VBOW BeTep, Len Nno Hemy.

YBugena XeHa 9TO nnatbe U pykamum

BCMJiecHyna.
- Tbl, - rOBOPUT, - 3HATb, HE NOOULLIL MEHS:
pobpoe nnatbe Takoe AONs KeHbl

Xaneewb. [1ah MHe XOTb NPUMEPUTL €ro,
MOXET, He roguTcs.
[a n obonoknacbk BcA B HErO.

Owynana oHa, 4YTO B OAHOM KapmaHe
3epkanbLe NexuT, BblHyna u nornsaena.
- Mweb, - roBopuT, - Kakas kpacaeuua, a 3a
©ectanaHHbiM Myxem xuBeT! Ctatb Obl
MHe nTuuen, ynetena 6bl 8 oTcloaa
Janeko-ganeko!

BckpukHyna BbICOKUM rOyI0COM,
BCMIIeCHyna pykamu, rmsib - U HeTy ee.
O6paTtunacb oHa B ronybuuy n ynetena s
cuHee Hebo. 3HaTb, NnaTbe OHa Hagena
BonwebHoe.

3aropesan TyT MBaH. [1a yero ropesatb -
Hekoraa emy Obino. [llonoxun oOH B
KOTOMKY Xxneba 1 nowen nuckaTb XXeHy.

“I'll go farther, further than | went before, |
won’'t be back soon. Here, take this
key. Take care of the key and don’t open
the barn with it. And if you go to the barn,
don’t take your wife there. If you do, then
don’t give her the colored dress.

Time has passed. lvan went to that barn
that was always locked, opened it, looked
—there’s a lot of gold there, it lay in pieces,
and the stones burned like heat, and there
was also goodness. And in the corner of
the barn there was a closet . . .

Ivan opened the door and accidentally
shouted: - Elenushka, my wife, come here
quickly! In that closet there hung a semi-
precious dress. It shone like a clear sky,
and the light, like a living wind, moved
across it.

The wife saw this dress and clasped her
hands.

‘It seems,” she says, “that you don’t love
me: you keep such a good dress from your
wife. Let me at least feel what the dress is
like - maybe it's not suitable.

She wrapped herself all in it.

She felt that there was a mirror in one
pocket, took it out and looked.

“Look,” she says, “what a beauty, but she
lives with an untalented husband!” If |
could become a bird, | would fly far, far
away from here!

She screamed in a high voice, clasped her
hands, and lo and behold, she was
gone. She turned into a dove and flew into
the blue sky. It appeared that she put on a
magical dress.

Ivan was grieving here. Why grieve? He
had no time. He put some bread in his
knapsack and went to look for his wife.
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- OX, - ckasan OH, - 3rnogenka Kakas, otua
ocnylwanacs, ¢ poauTenbckoro asopa 6es
cnpocy ywna! Ceiwy ee, Hayyy ymy-
pasymy!

BoT nget oH nytem, nget goporoun, naet
TPOMNWHKOW, MMOXO €My, FOpleT OH Mo
XeHe. Bugout - wyka y BOAObl NeXwuT,
COBCEM NOMMpaeT, a B BOAY Bre3Tb He
MOXET.

"Magu-ko, - gymaeTr MBaH, - MHe-TO
nnoxo, a en Toro xyxe". NogHAN OH LLyKy
n nyctun B Boay. lUlyka HblpHyna B
rnyovHy na obpaTHO KBepXy.

- A1 nobpo TBOE He 3abyny. CtaHeT Tebe
ropbko - ckaxku Tosnbko: "Llyka, wyka,
BcrnomHu MBana!".

Cven MWBaH kycok xneba wn nowen
panblwe. get oH, uaget, a Bpems yxe K
HOYM.

Bopyr Bugut: kopwyH Bopobbsi noviman, B
KOITSIX €ro AepXXnUT N XO4eT CKrneBaTb.
"9x, - cmoTpuT WMBaH, - MHe 6epa, a
Bopobbo cmepTh!"

MyrHyn ViBaH KopLuyHa, TOT U BbINyCTUIT N3
Korten BopoObsi.

Cen Bopobew Ha BeTKy, 1 roBopuT /BaHy:
- byneTt Tebe Hyxaa - NOKNUYb MeHs: "On,
morn, Bopoben, BcriomHu moe godpo!”

3aHo4veBan MBaH nog gepeBoM, a HayTpo
nowen panbwe. N yxe paneko OH OT
CBOEro goma oOTollesn, Becb npuycrtan u
TENoM cTan TOLUMI, TaK YTO U oaexay Ha
cebe pykon noggepxmsaeTt. A ATN emy
Oblno pganeye, u wen MBaH ewe uenbin
rog n nonroga. lNpowen oH BCO 3emnto,
Aouwlen ao Mops, ganblue natn Hekyaa.

CnpawmBaeT OH y Xutens:
- Ubsa TyT 3eMn4, KTO TyT Lapb U uapuua?
Kutenb otBevaeT VBaHy:

“Eh,” he said, “what a villain, she
disobeyed her father and left her parents’
yard without permission!” I'll find her and
teach her senses!

Here he is walking the path, walking the
road, walking the path, he feels bad, he
grieves for his wife. lvan sees a pike lying
by the water, completely dying and cannot
get into the water.

“Look,” thinks Ivan, ‘I feel bad, and she’s
even worse.” He picked up the pike and
threw it into the water. The pike dived into
the depths and back up.

- | will not forget your kindness. If you feel
bitter, just say: “Pike, pike, remember
Ivan!”

Ivan ate a piece of bread and moved
on. He walks, and it's already nightfall.
Ivan looks and sees: the kite has caught a
sparrow, holds it in its claws and wants to
peck it.

“Eh,” Ivan looks, “I'm in trouble, but the
sparrow will be dead!”

Ivan scared the kite, which released the
sparrow from its claws.

The sparrow sat on a branch and said:
- If you need to call me: “Hey, sparrow,
remember my goodness!”

Ivan spent the night under a tree, and the
next morning he moved on. He had
moved far from his home, he was tired, his
body had become so skinny that he held
his clothes with his hand. But he had
farther to go. lvan walked for a year and
six months. He walked all over the earth,
reached the sea, and couldn’t go further.

He asks a resident:

- Whose land is this, who is the king and
queen here?

The resident answers Ivan:
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- Y Hac B uapuuax xuBeT EneHa
Mpemyapas: oHa Bce 3HAeT U Bce BUAUT.

https://diafilmy.su/738-ivan-bestalannyy-
2.html (Part 2)

Mogowen MBaH k yapckomy gsopy. Bugut
- OBOP TbIHOM OropoXeH. A B TbIHE KOMbS,
a Ha KorfbsiX YenoBe4ybn MeEPTBbIE FOSI0BbI;
TONbKO OAWH KOJST MYCTOW, HAYETO HETY.

CnpawmBaeT MBaH y xuTens - Yero Takoe,
aeckatb? A XuTernb emy:

- A 970, - TOBOPUT, - XEHUXM Lapuubl
Hawewn, EneHbl [Mpemyaopon, KoTopble
ceatanucbe K Hen. LUapuua-to Hawa
KpacoTbl Hecka3aHHOM W No  ymy
BosiwebHMUA. A el HYXXEeH TaKoW XEeHUX,
4yTOObl ee nepemygpun! A KTO ee He
nepemygpuT, TeX OHa KasHUT CMepPTbIO.

Mpuwen WesaH k EneHe [lpemygpon.
EneHa cuaut B cBOEN LApCKOM ropHULE, U
nnaTtb€ Ha HenW O0JeTo OTLOBCKoe, B
KOTOpOEe OHa CaMOBOSIbHO a ambape
obonoknacs.

- Mpuwen s Ha Teba nornageTb, - ViBaH en
roBOpUT, - 4 No Tebe cky4ato.

- [lo MHe n Te BOH CKyyanu, - ckasana
Enena lNpemygpasa v nokasana Ha TbiH 3a
OKHOM, rae Obinu MepTBbI€ FOSI0BbI.

[Cnpocun Toraa MBaH: - Anb Tbl HE XeHa
MHe 6onee?]

- bbina a tebe xeHa, - uapvua roBopwurT, -
0a Bedb A Tenepb He npexHada. Kakon Thbl
MHE MyX, 6ecTtanaHHbii My>uk! A xodellb
MEHS B XEHbI, TaK 3acnyXmn meHs cHosa! A
He 3acnyXuLlb, ronosy c nney gosnon! BoH
KOJ1 NYCTOWN B TbIHE TOPYNT.

Ckaxu: yero Tebe UcnonHuTL?

- A wncnonHu, 4yto A Ben! Ykponcsa ot
MEHS1 TOe XO4ellb, XOTb Ha Kpak CBEeTa,
4100 5 Teba He Hawna, a 1 HaWna - Tak He

- Elena the Wise lives as our queen: she
knows everything and sees everything.

Ivan approached the royal court. He sees
that the yard is fenced in. On the fence
there are stakes, on the stakes are human
dead heads; only one stake is empty.

Ivan asks a resident - what is this, they
say? And the resident told him:

“‘And these,” he says, “are the suitors of
our queen, Helen the Wise, who wooed
her. Our queen is of indescribable beauty
and a sorceress in mindAnd she needs a
groom who will outwit her, that's what it
is! And whoever does not outwit her, she
will execute them by death.

Ivan came to Helen the Wise. Elena is
sitting in her royal chamber, and she is
wearing her father’'s dress, which she
voluntarily put on in the barn.

“l came to look at you,” Ivan tells her, “I
miss you.”

“They missed me too,” said Elena the Wise
and pointed to the wall outside the
window, where there were dead heads on
the stakes.

[Then Ivan asked: - Are you not my wife
anymore?]

“l was your wife,” the queen tells him, “but
now I'm not the same.” What kind of
husband are you to me, a mediocre
man! If you want me as your wife, earn me
again! If you don’t deserve it, off with your
head! There's an empty stake there.

Tell me: what do you want me to do?

- Do as | command! Hide from me
wherever you want, even at the end of the
world, so that | don’t find you, and even if |
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y3Hana ©6bl. Torga Tbl Oygewb ymHee
MEHS,, N s CTaHy TBOEW XeHon. A He
cymeelwb B TanWHOCTM ObiTb, yragaw s
Tebs, - ronoBy notepsieLlb.

- lo3Bonb, - nonpocun MeaH, - 4o yTpa Ha
conome nocnatb wn xneba TBOero
nokywaTtb, a YTPOM $1 WUCMOSHIO TBOE
XenaHue.

BoT Bevepom noctenuna npucnyxHuua
[lapbsi conombl B CeHAX W npuHecna
xneba KpatoLlKy ga KyBLUMH ¢ KBacowm. Jler
MBaH B ceHAX Ha conome U QymMaeT: 4To
yTpom Oyaet?

N Bugut oH - npuvwna [Hapba -
NPUCIY>XHWLA, cena B CEHAX Ha KpbinbLuo,
pacrnpocTeprna cBeTnoe nnartbe uapuubl 1
cTana B HeM wWwTtonatb npopexy. LTonana-
lwTonana, 3awmeana-sawmseana, a NnoTom
1 3annakana.

A Kak e en He nnakaTb-To ObIno? Benena
e uapvua npopexy B nnatbe 3aluTb, a
Uronka He IWbeT €ero, a TOJbKOo
pacnapbiBaeT: nnatbe-TO YX TaKoBO
HeXHoe, OT Wurmbl pasBep3aeTcd. A He
3alUbeT, KAa3HUT ee HayTpo Lapuua.

- A pan-ko 9 wuTb nonpobyto, - roBopuUT
MBaH, - moxeT, 3awbto, U Tebe ymmnpatb
He Hago.

Baan urny n Havan wntb. Bugut - He WwbeT
urna, a pBeT: nNnaTbe-TO Nerkoe, CroBHO
Bo3ayx. bpocun MeaH urny, ctan pykamu
KaXkgyto HUTb C APYrov HATbIO CBA3bIBATb.

Bcto Houb paboTan MeaH. Mecsy, ¢ Heba
ceBetun emy, ga W nnatbe CBETUNOCH
camo no cebe, Kak XuBoe, U BUAEN OH
KaXKaoyto ero HuThb.

K yTpeHHen 3ape ynpasunca. Nornagen
OH Ha cBOW paboTy: HeTy 6onblie
npopexu, NoBcCloay nnaTtbe LefbHOoeE.

find you, | won’t recognize you. Then you
will be smarter than me, and | will become
your wife. If you don’'t know how to be
secret, | find you, you’ll lose your head.

“‘Allow me,” lvan asked, “to sleep on the
straw until morning and eat your bread,
and in the morning | will fulfill your desire.”

So in the evening the servant Daria laid out
straw in the entryway and brought a crust
of bread and a jug of kvass. Ivan lay down
and thought: what will happen in the
morning?

And he sees that Daria came, sat down on
the porch in the hallway, spread out the
queen’s light dress and began to mend a
hole in it. Daria darned and darned, sewed
and sewed up the hole, and then she
began to cry. |

How can she not cry, The queen told her
to sew up a hole in tje dress, but the
needle does not sew it, but only rips it
open: the dress is so delicate, the needle
tears open. If she doesn’t sew it up, the
queen will execute her the next morning.

“Let me try to sew,” says Ivan, “maybe I’ll
sew it up, and you don’t have to die.”

Ivan took a needle and began to sew. He
sees the needle is not sewing, but tearing:
the dress is light, like air. Ivan threw down
the needle and began to tie each thread
with another thread with his hands.

Ivan worked all night. The moon shone
from the sky for him, and the dress glowed
on its own, as if alive, and he saw every
thread of it.

By dawn, Ivan had managed. He looked at
his work: there were no more holes, the
dress was now whole everywhere.
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MoAHAN OH NNaTbe Ha pyKy U YyBCTBYET -
CTarno OHO CroBHO Bkl TshkenbiM. Ornsgen
OH MraTbe: B OAHOM KapMaHe KHUra nexuT
- B Hee-TO oTel, EneHbl 3anucbiBan BClo

Myagpoctb, a B [OpyroMm KapMaHe -—
3epkKanbue BonwebHoe, 4TO CTapuK
npuHec oOT MaCTepa-BOJ'ILLIe6HI/IKa n3

XONOoAHbIX Top.

Mornsgen MBaH B 3epkanbue - BUOHO B
HEeM, Aa CMYTHO; NouYuTasn OH KHWUIYy - He
noHsn Huyero. lMogyman Toraa: "IMogu
roBopsT, s OectanaHHbln, - npaBga u
ecTb".

Haytpo npuwna [dapbs-npucnyxHuua,
B3s/la OHa roToBOE niaTbe, OcMoTpena
ero un ckasana VeaHy:

- bnarogapctByto Tebe. Tbl MeHsi OT
CMepTu cnac, n s TBoe Ao00pOo YyrNOMHIO.

BoT BCTano conHue Hag 3emneto, nopa
MBaHy yxoauTb B TaWHOE MeCTO, rae
wapuvua EneHa ero He oTbIwWweT. Bbiwen oH
BO ABOP, BUAUT - CTOr CEHA CMOXEH CTOWT;
3aner oH B CeEHO, Aymars, 4YTo BOBCe
YKPbINICS,, @ Ha Hero OBOpOBble cobaku
OpeLwyT, n [lapbs € KpbifibLa KPUYKT:

A n 10 BMXy TEDBS, HE TOKMO YTO Lapumual

Boines WMBaH wn agymaet: Kkygoa emy
nogartbca? YBuaen - mope 6nmsko.
[MoLwen oH K MOPHO 1 BCMIOMHUI LLYKY.

- LWyka, - roBopwuT, - LyKa, BCMOMHMU
VBaHna!

bpocuncsa MeaH B Mope. YTawuna ero
LLlyKa Ha AHO, 3apblfna Tam B NECOK, a Boay
XBOCTOM 3amMyTuna.

Basana Enena Mpemyapas cBoe
3epkanble, HaBena ero Ha 3eMIi: HeTy
MBaHa; HaBena Ha Hebo: HeTy WBaHa;
HaBena Ha MOpe Ha BoA4y: U TaM He
Buagatb MeaHa. "A-1o0 xutpa, 9-10 yMHa, -

He lifted the dress into his hand and felt
that it had become heavy. He looked at the
dress: in one pocket there was a book - in
it the old man, Elena’s father, wrote down
all the wisdom, and in the other pocket
there was a magic mirror that the old man
brought from a master wizard from the cold
mountains.

Ivan looked in the mirror - he could see it,
but dimly; He read the book but didn’t
understand anything. Ivan thought then:
‘People say I'm untalented, and that’s
true.”

The next morning Daria the servant came,
she took the finished dress, examined it
and said to Ivan:

- Thank you. You saved me from death,
and | will remember your goodness.

Now the sun has risen above the earth, it’s
time for Ivan to go to a secret place where
Queen Elena will not find him. He went out
into the yard and saw a haystack; He lay
down in the hay, thought he had hidden
himself, but the yard dogs barked at him,
and Daria shouted from the porch:

| even see you, not just the queen!

Ivan got out and thought: where should he
go? | saw that the sea was close.

He went to the sea, remembered the pike.
“Pike,” he says, “pike, remember Ivan!”
Ivan threw himself into the sea. The pike
dragged him to the bottom, buried him in
the sand, and muddied the water with his
tail.

Elena the Wise took her round mirror and
pointed it at the ground: Ivan was
missing; pointed to the sky: Ivan is not
there; | pointed out to the sea at the water:
and lvan was not to be seen there, only the
water was muddy. “I'm cunning, I'm
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AymaeT uapuvua, - a U OH-TO He NpocCT,
MBaH BecTtanaHHbIN!"

OTKpblna oHa OTLOBCKYH KHUTY MyOpOCTH
n yutaet Tam: "CunbHa XUTPOCTb yMma, a
Aobpo cunbHee xMTpocTu, Aobpo un TBapb
noMHuT". MNMpountana uapuua 3TM crnoea
cnepBa MO nMUCaAHHOMY, a MOTOM MO
HEenuUcaHHOMy, W KHUra ckasana en:
nexut-ge VBaH B necke Ha gHE MOPCKOM,;
KNUKHW WyKy, Benu en KVeaHa co gHa
aocTtathb.

Asunca VisaH k Enene MNpemygpon.
Opymanacb Enena lNMpemygpas: KasHUTb
Bcerga ycneercs.

loBopuT OHa MBaHy:

- Nonau ykpoucs cbi3HoBa. [epexmuTpuLlb
NN MeHs1, HeT nu, Torga 1 0yay KasHUTb
Tebs nmbo munosatb.

NMowen WBaH wuckaTb TawWHOE MeCTO,
4yTOObl Uapuua ero He Hawna. A kyaa
novgews! Y  uapuubl  BonwebHoe
3epkanble eCTb: a YTo B 3epkarnbue He
BWOHO, NPO TO el Myapas KHUra CKaxer.
KnukHyn VBaH:

- 91, Bopoben, NOMHULLb 1 Moe Aobpo?

A BopoGen yxe TyT.

- Ynagn Ha 3emnio, - roBOpUT, - CTaHb
3€epPHbILKOM!

Ynan ViBaH Ha 3emnto, cTasn 3epHbILLKOM,
a Bopobew ckneean ero.

Enena lNMpemygpas HaBena 3epkarnbLe Ha
3emMnto, Ha Hebo, Ha Boay - HeTy VBaHa.
Ocepuana oHa, 6pocuna 3epkanbue 06
noJsi, 1 OHO pas3bunocs.

Otkpbina EneHa lNpemygpas OoTLOBCKYHO
KHUry. W yutaet Ttam: "MIBaH B 3epHe, a
3epHO B BopobObe, a Bopoben cmagut Ha
nneTtHe".

smart,” the queen thinks, “and he’s not
simple, Ivan the Talentless!”

She opened her father’s book of wisdom
and read there: “The cunning of the mind
is strong, good is stronger than
cunning.” The queen read these words,
first according to the written word, and
then according to the unwritten one, and
the book said to her: Ivan lies in the sand
at the bottom of the sea; Call pike, tell it to
get Ivan from the bottom.

Ivan appeared to Helen the Wise.

Elena the Wise came to her senses: she
would always have time to execute.

She says to lvan:

- Go and cover yourself again. Whether
you outwit me or not, then | will either
execute you or have mercy.

Ivan went to look for a secret place so that
the queen would not find it. Where will you
go? Queen Helena has a magic mirror:
she sees everything in it, and what is not
visible in the mirror, a wise book will tell her
about it. lvan called:

- Hey, sparrow, remember my goodness?

And the sparrow is already here.

“Fall to the ground,” he says, “become a
grain!”

Ivan fell to the ground, became a grain,
and the sparrow pecked him.

Elena the Wise pointed the mirror at the
earth, at the sky, at the water - lvan was
not there. Elena got angry, threw the
mirror on the floor, and it broke.

Elena the Wise opened her father's
book. And reads there: “lvan is in the
grain, and the grain is in the sparrow, and
the sparrow is sitting on the fence.”
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Benena Ttoroa EneHa noseaTb BOpO6bF|Z
NyCcTb OTAACT 3€EpPHbILLKO, a HEe TO ero
CaMOro KOpLlyH CbecCT.

BoT MNBaH siBnseTtcsa onaTtb npen EneHon
Mpemyapon.

- KasHu meHsa Tenepsb, - FOBOPUT, - BUOHO,
MW npaBga A 0OecTanaHHbin, a Tbl
npemMygpasi.

- 3aBTpa KasHIo, - Cka3blBaeT emy Lapuua.
- 3aBTpallHMA OEHb S HA OCTaTHUM KOn
TBOIO rOfIoBY MOBELLY.

JlexxuT Beyepom VBaH B CeHAX 1 aymaer,
Kak emMy ObITb, Korga yTpPOM Hago
nommpatb. BcnomHMn OH TOrga CBOW
MaTyLwkKy. BcnomHun, n nerko emy crano -
TakK OH nobun ee.

Botr HayTpo MBaH EnenHe
Mpemyapown:

- [os3Bonb ewe Manoctb MNOXUTb: £
MaTyLLKy CBOK YBUOETb XO4y, - MOXET,
OHa B roctn npuaert. lNornagena Ha Hero
uapuua.

- Napom Tebe XnTb HENb3s, - TOBOPUT. - A
Tbl yTaucb OT MeHA B TpeTunm pas. He
cbily A Te6s, XMBU, Tak 1 ObITb.

roBOpUT

Mowen MBaH nckatb cebe TanHoro mecra,
a HaBcTpeyy emy [lapbs-npucnyxHuua.

- Oboxaw, - BenuT OHa, - 51 Tebs ykpoto. A
TBOE 00OPO NOMHIO.

[yHyna oHa B nvuo MBaHa, 1 nponan
ViBaH, NnpeBpaTuncs oH B TeNoe AbixaHne
YKEHLLMHbI.

Mowna [Hapbss B ropHudy, B3dna
LapuLbIHYy KHUTY CO CTona, cTepna nbifb C
Hee [a OTKpblna 1 AyHyna B Hee: ToTyac
AblxaHne 06paTnNoCh B HOBYHO 3arfnaBHYyH
OykBy TOM KHuUrn, un ctan VeBaH OykBOW.
Cnoxwuna Japbs KHUTY 1 Bbila BOH.

Mpuwna Bckope Enena [pemygpas,
OTKpbI1a KHUTY U MaanT B Hee: rae ViBaH.

Then Elena ordered Daria to call the
sparrow: let the sparrow give up the grain,
otherwise the kite will eat him.

Here Ivan appears again before Helen the
Wise.

“Execute me now,” he says, “it’s clear that
I’'m truly untalented, and you’re the
wisest.”

“I'll execute you tomorrow,” the queen tells
him. - Tomorrow | will hang your head on
the remaining stake.

Ivan lies in the evening and thinks about
what he should do when he has to die in
the morning. He then remembered his
mother. He remembered, and it became
easy for him - he loved her so much.

The next morning lvan says to Elena the
Wise:

- Let me live a little longer: | want to see
my mother one last time, maybe she will
come to visit us here. The queen looked at
him.

“You can't live for nothing,” he says. - And
you hide from me for the third time. | won’t
find you, live, so be it.

Ivan went to look for a secret place, and
Daria the servant met him.

“Wait,” she orders, “I'll cover you.”|
remember your kindness.
She blew into Ivan's face, and Ivan

disappeared, he turned into the warm
breath of a woman.

Daria went to the upper room, took the
Tsarina’s book from the table, wiped the
dust off it, opened it and blew into it: her
breath turned into a new capital letter of
that book, and Ivan became a letter. Daria
folded the book and went out.

Soon Elena the Wise came, opened the
book and looked at it: where is lvan. But
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A KHUra HM4ero He roBopuT. A 4YTO CKaxerT,
HEMOHATHO Uapuue; He CcTano, BUAHO,
CMbIcrna B kKHuUre. He 3Hana Ttoro uapuua,
4YTO OT HOBOW 3arfaBHoM ByKBLI BCe CrioBa
B KHUre NepeMeHUnnchb.

3axnonHyna kHury Enena lNpemygpas wm

yoapuna ee o6 3emb. Bce 6ykBbl
paccbinanucb W3 KHWAMKM, a nepsas,
3arnaBHas Kak ygapunacb, Tak U

obpaTtunace B BaHa.

magnt WeaH Ha Eneny [Mpemyapyto,
XXEHy CBOW, MSAUT U a3 OTBECTU He
MoXeT. 3acmoTpenacb TyT M Uapuua Ha
MBaHa, a 3acMoTpeBLUUCH, YNbIOHYNach
emy. /I ctana oHa ewe npekpacHee, Yem
npexae obina.

- A 9 gymana, - roBOpUT OHa, - MyX Y MeHs
MY>XWK ©ecTanaHHblh, a@ OH W OT
BOSMWEOHOro 3epkana ytauncd, u KHUry
MyZpocCTn nepexutpun!

CTtanu OHM X1Tb B MMPE 1 cornacum.
A TyT maTtywka MBaHa u GaTiowka EneHb
MpemMyapon B roct K CBOUM OETAM NPULLSIN.

ViBaH NOKIOHMACA CBOEN MaTyLLKE, a CTapuKy
Tak B HOMM ynan.

- Xyao, - roBopwuT, - b6aTowka! He cobntogan
s TBOero  3anpery. lMNpoctn  MeHs,
B6ectanaHHoro!

O6HsaN ero ctapuk u NPOCTUI.

- Cnacnbo tebe, - roBopuT, - CbIHOK. B nnatbe
3aBeTHOM nMpefectb Obina, B KHUre -
MyOpOCTb, @ B 3epkanbLe - BCA BUOMMOCTb
Mupa. Bce 4 en cobupan, a Toro He NOMNoXu,
yTo B Tebe Obino, - rMaBHOrO TanaHTy.

3annakana TYT EneHa Mpemygpas,
nouenosana MWeaHa, Myxa CBOero, u
nonpocuna y Hero npowenuns. C Tex nop
CTanu XNTb OHKU criaBHO - N EneHa ¢ iBaHOM,
W poauTenu nx - n 4o cem rnopbl XXMUBYT.

the book doesn't say anything. What it
says is not clear to the queen; there was
no meaning in the book. The queen did not
know the new capital letter had changed
all the words in the book.

Elena the Wise slammed the book shut
and hit it to the ground. All the letters
scattered from the book, but the first, the
capital letter, when it hit the ground, it
turned into lvan.

Ivan looks at Elena the Wise, his wife, and
cannot take his eyes off of her. The queen
also stared at lvan, and after staring for
quite some time, she smiled at him. And
she became even more beautiful than
before.

“And | thought,” she says, “my husband is
a mediocre man, but he hid from the magic
mirror and outsmarted the book of
wisdom!”

They began to live in peace and harmony.

Soon lvan’s mother and
Elena’s father came to visit their children.

Ivan bowed to his mother, and fell at the old
man’s feet.

“It's bad,” he says, “father!” | did not comply
with your ban. Forgive me, Untalented!

The old man hugged him and forgave him.

“Thank you,” he says, “son.” There was charm
in the treasured dress, wisdom in the book,
and all the world in the mirror. | collected
everything for her, but | didn’t include what
was in you - the main talent.

Here Elena the Wise began to cry, kissed Ivan,
her husband, and asked him for
forgiveness. Since then they began to live
gloriously - both Elena and Ivan, and their
parents - and they still live.
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B HekoTOpoM uapcTBe, B HEKOTOPOM
rocygapcree »xun ga 6ein uapb, 1 6bino y
HEero TpW CblHa: CTaplwero 3Banu
depopom, BTOporo  Bacunuem, a
Mnagwero ViBaHowm.

Llapb o4yeHb ycTapen 1 rnasamu
obHuMwan, a cnbixan OH, YTO 3a TPUAEBATL
3emernb, B TPUAECATOM LapCTBe €CTb caj
C MonoaunbHbIMKU 6okamMmn 1 Konoaew, ¢
Xusoun Bogown. Ecnu cbecTtb cTapuky aTo
A6noko - nomonogeeT, a BOOOW 3TOMn
YMbITb rnia3a cnenuy - ygeT BugeThb.

Llapb cobupaeTt nup Ha BeCb MUp, 30BET
Ha NUp KHA3en n 60ap 1 roBOPUT UM:

- Krto 6bl, pebsaTtywku, Bbibpancsa wu3
n30paHHMKOB, BbIOpancs n3 OXOTHUKOB,
cbe3gun  3a TpuaeBATb 3eMmenb, B
TpugecATtoe  uapcTBo, npuBe3  Obl
MONMOAUNbHBLIX S06MOK U XMBOW BOAbI
KyBLUMHeL, O ABeHaauaTn pbineu? A Obl
3TOMY CeaoKy nonuapcTea oTnucann.

Tyt 6Gonbwnin  cTan XOPOHUTbCHA 3a
cepefHero, a cepedHuin 3a MeHbLUIOro, a
OT MEHbLUOro OTBeTy HeT. Bbixogut
uapesuy PEaop 1 roBopuT:

- HeoxoTa Ham B ntoam uapcTeo oTAaBaTh.
A noeny B 3Ty AOPOXKY, NpuBesy Tebe,
uapto-6aTiolwke, MonoaAunbHbIX A65I0K ©
XMBOM BOAbl KyBLUMHEL, O ABeHaguaTtu
pbinedy,.

Mowen ®énop-uapeBmMy Ha KOHIOLWINK
ABOp, BblbupaeT cebe KOHSA HEE3XKEHHOTO,
y30aeT y3ay HeyagaHHyk, 6epeTt nneTky
HexnecTaHHylo, Knaget  ABeHaguaTtb
noanpyr ¢ NoAnpyrot - He pagu Kpachkl, a
pagn kpenoctu... Otnpasunca Pénop-

In a certain kingdom, in a certain state,
there lived a king, and he had three sons:
the eldest was called Fedor, the second
Vasily, and the youngest lvan.

The king was very old and his eyes were
poor, but he had heard that far away, in the
thirtieth kingdom, there was a garden with
rejuvenating apples and a well with living
water. If you eat this apple for an old man,
he will become younger, and if you wash
the eyes of a blind man with this water, he
will see.

The king gathers a feast for the whole
world, invites princes and boyars to the
feast and says to them:

- Who, guys, would get out of the chosen
ones, get out of the hunters, travel to
distant lands, to the thirtieth kingdom,
bring rejuvenating apples and a jug of
living water with twelve stigmas? | would
give this rider half the kingdom.

Here the larger one began to be buried
behind the middle one, and the middle one
behind the smaller one, but from the
smaller one there was no answer.
Tsarevich Fyodor comes out and says:

- There is no desire to give the kingdom to
us people. | will go to this path and bring
you, Father Tsar, rejuvenating apples and
a jug of twelve stigmas of living water.

Fyodor Tsarevich went to the stable yard,
chose an unridden horse, bridled an
unbridled bridle, took an unwhipped whip,
put twelve girths with a girth - not for the
sake of beauty, but for the sake of
strength... Fyodor Tsarevich set off on the
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uapesn4 B OOPOXKKY. Bugenun, uJTto
caaunca, a He Buagesrnun, B KOO CTOPOHY
YKaTUINCA...

Exan oH 6n13ko nu, ganeko nn, HU3KO Nnn
BbICOKO NN, exan AeHb A0 Bevepy - KpacHa
COmMHbIWKa A0 3akaTy. W poeaxaeT Ao
poccTaHen, oo Tpex aopor. JlexuT Ha
POCCTaHAX  NNUTa-kaMeHb, Ha  Hewn
HaaNUChb:

"HanpaBo noegelb - cebs cnacaTb, KOHSA
notepsaTb. HaneBo noepelwb - KOHSA
cnacaTb, cebs notepsaTb. [psAsMo noegellb
- XXeHaTy ObITb".

M noBepHyn Ha Ty [OOpPOXKYy, rae
XeHaToMy ObITb. Exan, exan n goeaxaet
0O Tepema noa 30510TON Kpblwen. TyT
BblberaeT npekpacHas gesuvua u roBopuT:
- Uapckuin cbiH, a1 Teba u3 cenna BblIHY,
nagM co MHon xneba-conu OTKywatb W
cnaTtb-novnBaThb.

lMpekpacHass pgeBuua ero w3 ceana
BblHyna U B Tepem nosena. Hakopmuna,
Hanowuna un cnaTb Ha KpoBaTb MOMOXuna.
Tonbko ner P€aop-uapeBny K CTEHKe, 3Ta
AeBuLa XMBO KpoBaTb MOBEpPHYNa, OH U
noneten B nognosnee, B AMy rnybokylo...

fdonro nu, KOpoOTKO NN - uUapb ONATb
cobupaeT nup, 30BET KHA3erM 1M 6osp wn
rOBOPUT:

- Bot, pebsarywkun, kto Obl Bbibpanca u3s
OXOTHWKOB - NPUBE3TN MHE MOMNOANIBbHbIX
AGNMOK M XMBOM BOAbl KYBLUMHEL, O
ABeHaguaTtn pbiney? A Obl 3TOMY ceaoky
nonuapcrea oTnmcarn.

W Bbiwen BTopou cbiH, Bacunuin-uapesuny:
- bartowka, HeoxoTa MHe ULapcTBO B
yyXXme pyku oTgaBatb. S noegy B
OOPOXKY, NPUBE3Y Yero NpoCuLLb.

Moexan Bacunuin-uapesund. Bugenu, kak
caguncg, a He BUAENU, B KOK CTOPOHY

road. They saw that he was sitting down,
but did not see in which direction he rolled
away...

He rode close, far, low, or high, he rode
day until the evening - the red sun until
sunset. And it reaches crossroads, three
roads. There is a stone slab lying on the
ridges, with the inscription on it:

“If you go to the right, you'll save yourself
and lose your horse. If you go to the left,
you’ll save your horse and lose yourself. If
you'll go straight, you’ll get married.”

And he turned onto the path where a
married man should be. He drove and
drove and reached the tower under the
golden roof. Then a beautiful maiden runs
out and says to him:

- Tsar’s son, I'll take you out of the saddle,
come with me to eat bread and salt and
sleep and rest.

The beautiful maiden took him out of the
saddle and led him into the mansion. She
fed him, gave him drink and put him to
sleep on the bed.

As soon as Fyodor lay down against the
wall, the girl quickly turned the bed, and he
flew underground, into a deep hole...

Whether long or short, the king again
gathers a feast, calls the princes and
boyars and says: - Here, guys, who
among the hunters would get out and bring
me rejuvenating apples and living water, a
jug with twelve stigmas? | would give this
rider half the kingdom.

Second son, Vasily, comes out:

- Father, | don’t want to give the kingdom
into strange hands. I'll go and bring these
things that you ask for.

Vasily Tsarevich went. They saw how he
sat down, but did not see in which direction
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ykatuncs... Bot oH gjoexan oo poccraHen,
roe nexuT nnuta-kamedb: Qyman, gyman
Bacvnun-uapesuy n noexan goporou rge
XeHaToMmy ObITb.

Kak poexan p[o Tepema, npekpacHa
Aesuua ero u3 cegna BblHyna, B TEPeEM
noeena, HakopMmuna, Hanouna u cnatb
nonoxuna. Tonbko Bacunuin-uapesuny
ner K CTEHKe, OHa OndaTb MNOBEpHyna
KpoBaTb, M OH nosneTen B No4nonbe.

[onro nu, KOpoTKOo NN - B TPETUN pa3 Lapb
cobupaeT nup, 30BET KHA3en n Boap:

- Kro 6bl BbiOpancs wn3 OXOTHMKOB
nNpUBE3TU MONOAMUIBbHbBIX A6S5I0K U XMUBOW
BOAbI KyBLUMHEL, O ABEHaaLaTh pbiney?

TyT onate OGonblWWA  XOPOHUTCH  3a
cepeaHero, cepeaHuin 3a MEHbLLIOro, a OT
MEHbLLOro OoTBeTy HeT. BbixoguT KBaH-
LapeBn4d 1 roOBOPUT:

- Jlan mHe, GaTiowka, 6GnarocnoBeHbuLe,
¢ 6ynHON ronoBbl 4O PE3BbIX HOT, €XaTb B
TpnagecaToe UapCTBO - nouckaTb Tebe
4Yero NPOoCuLLb Aa eLle Moux bpaTbeLes.

Mowen MBaH-uapeBn4d B KOHIOLWNW OBOP -
Bblbupatb cebe koHA no pasymy. Ha
KOTOPOro KOHS1 HW B3rMSIHET, TOT OPOXWUT,
Ha KOTOPOro PYyKYy MOSOXWUT - TOT C HOr
BanuTcs...

He mor BbibpaTb MBaH-uapeBny KOHS MO
pasymy. Wpet, noBecun OyirHy ronosy.
HascTpeuy emy 6abyLuka-3agBopeHkKa:

- 3ppascTtByn, autatko lKBaH-uapeBuny!
YUTO XOAWLb KpyYMHEH-NEeYaneH?

- Kak e mHe, 6abyluika, He neyanuTbecs -
He MOry HalTu KOHS Mo pasyMmy.

- [laBHO 6bl Tbl MeHs cnpocun. [obpbin
KOHb CTOWUT 3aKoBaHHbIN B norpedy, Ha
uenu xenesHon. Cmoxewb €ero B3sTb -
Oynet Tebe KOHb Mo pasymy.

he went... So he gets to the outskirts,
where the slab-stone lies: He thinks a
while and then decides to take the road
where he'll be married.

He reached the tower, and the beautiful
maiden took him out of the saddle, led him
into the mansion, fed him, gave him drink
and put him to bed. As soon as Vasily lay
down against the wall, she turned the bed
again, and he flew underground.

How long or short - for the third time the
king gathers a feast, calls princes, boyars:
- Who among the hunters would choose to
bring rejuvenating apples and living water
in a jug with twelve swigs?

Here again the older is buried behind the
middle one, the middle one behind the
younger, but there is no answer from the
younger. lvan comes out and says:

- Let me, father, blessing, from a wild head
to quick legs, go to the thirtieth kingdom -
look for what you ask, and also for my
brothers.

Tsarevich Ivan went to the stable yard to
choose a horse according to his judgment.
Whichever horse he looks at, he trembles;
whichever he puts his hand on, he falls off
his feet...

Ivan Tsarevich could not choose a horse
wisely. He goes and hangs his head. A
backyard grandmother meets him:

- Hello, child lvan Tsarevich! Why are you
walking around sad and twisted?

- How can |, grandmother, not be sad - |
can’t find a horse by reason.

- You should have asked me a long time
ago. A good horse stands chained in the
cellar, on an iron chain. If you can take
him, you will have a horse to your liking.
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MpuxoauT MBaH-uapeBmny k norpeby, NHyn
NAUTY XenesHykw, CBepHynacb nnurta c
norpeba. Bckounn ko gobpy KoHw, ctan
€My KOHb CBOMMW nepegHMMU HOraMm Ha
nneun. Ctout WBaH-uapeBud - He
wenoxHetcs. CopBasyi KOHb >Kenes3HyH
uenb, Bbickounn m3 norpeba u KMeaHa-
LapeBuya BbiTaLmn.

MBaH-uapeBny ero obysgan  y3gow
Hey3daHHOW,  ocegnan  cedenbLem
HEee3XeHHbIM, HanoXwn  ABeHaguaTtb

noanpyr ¢ NOANPYrotw - He paau Kpachl,
pagu cnaByLUKM MOJSTIOAELIKON.
OtnpaBuncs WMBaH-uapeBud B NyTb-
popory. Bugenu, 4yto caguncsa, a He
BUOENM, B KOO CTOPOHY YKaTUICA...

Hoexan OH Ao poccTaHen n
nopasmblicnusn: "HanpaBo exaTb - KOHS
notepsaTb. Kyaa mHe 6e3 koHs-To? [Mpsmo
exaTb - XeHaToMy ObiTb. He 3a Tem s B
nyTb-gopory Bblexan. HaneBo exaTtb -
KOHSA cnacTtu. OTa gopora camasi nydwias
ana mexs".

Exan oH Jonro nun, KOPOTKO 1K, HU3KO N,
BbICOKO 1M, MO 3efeHbiM Jfyram, mno
KaMeHHbIM ropam, exan AeHb 4O Beyepy -
KpacHa COSHbILIKA A0 3aKaTy - U HaexaeT
Ha n30yLLKy.

Ctout mn3bywka Ha Kypbewh HOXke, 00
OOHOM OKOLLKE.

- N3bywka, m3bylika, NOBEPHUCH K necy
3agom, Ko MHe nepegom! Kak mHe B Tebs
3aNTun, Tak 1 BbINTW.

N3bywka nosepHynacb K necy 3agoMm, K
MBaHy-LapeBuyy nepesom.

3allen oH B Hee, a TaM cuauT 6aba-sra,
LLENKOBLIA KyaeNb MEYeT, a HATKN Yyepes
rpsaku 6pocaer.

Ivan Tsarevich comes to the cellar, kicked
an iron slab, and the slab from the cellar
rolled up. He jumped up to the good horse,
and the horse stood on his shoulders with
its front legs. Ivan Tsarevich stands there
and doesn’'t move. The horse tore off the
iron chain, jumped out of the cellar and
pulled out Tsarevich lvan.

Ivan Tsarevich bridled him with an
unbridled bridle, saddled him with an
unridden saddle, put on twelve girths with
a girth - not for the sake of beauty, for the
sake of the glory of a brave man.

Ivan Tsarevich set off on his journey. They
saw that he was sitting down, but did not
see in which direction he rolled away...

He reached the crossroads and thought:
“To go to the right is to lose my horse.
Where can | go without a horse? To go
straight is to be married. That’s notwhy I'm
on the road. If | take the left road, I will
save the horse. This road is the best for
me."

He rode long, short, low, high, through
green meadows, over stone mountains, he
rode from day to evening - the red sun until
sunset - and came upon a hut.

There is a hut on a chicken leg, with one
window.

- Hut, hut, turn your back to the forest, turn
your front to me! As | enter you, so | leave
you.

The hut turned its back to the forest, and
its front to Ivan Tsarevich.

He went into it, and there sat an old Baba
Yaga, spinning silk flax and throwing
threads across the beds.
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- ®y, dy, - roBopuT, - PYCcCKOro Oyxy
CMNbIXOM He CrbiXxaHo, BUAOM He BUAaHo, a
HbIHYE PYCCKU yX cam npuLuen.

A VBaH-LapeBwny en:
- Ax Tbl, baba-gara - KocTaHasi Hora, He

noMMaBwwKM NOTALY - Tepebuwb, He
y3HaBWM Monogua - Xynvwb. Tbl Obl

cenmyac Bckouuna pga MeHsa, pgobpa
mMoroaua, AOPOXHOro yeroBeka,
HakopMuMna, Hanouna W AOns  Houun

nocTernto coGpana.

BoTt 6aba-sara aTo geno Bce cnpasuna -
cena K W3ronoBbl LapeBnva WM cTana
cnpawwmBarb:

- Yen Tbl, OOPOXHbIN 4YenoBek, Aobpbin
mMonogeu, Aa otkyaa? Kakon Tbl 3emnu?
Kakoro oTua, matepu CbiH?

Kak pacckaszan en Bce WBaH-uapeBuy,
baba-dara n rosopuT:

- Hy, anta moe munoe, ganeko xe tebe
exaTb: XuBasi Boda W MONOAWNbHbIE
A0NoKN - y CUNbHOW BoraTtbipku, AeBULbI
CuHernaskum, OHa MHe poaHas
nneMsaHHuua. He 3Hato, nonyyunws nn Tbl
no6po...

- A Tbl, 6abyLuka, aan CBOK rofoBy MOUM
MOTYTHbIM Mfie4am, HanpaBb MEHS Ha YM-
pasym.

- MHOro monoauoB nNpoes3xusBano, Aa He
MHOrO BEXNMBO roeapueano. Boabmu,
OUTATKO, MOEro KoHs. [loBe3eT oH Tebs Ao
MOEN cepedHen cecTpbl, OHa Tebs
Hay4uT, Kak ganbLue ObiTb.

MBaH-LapeBuny noyTpy BCTaeT
PaHEXOHbKO, YMbIBaeTcs OeneLleHbKo.
bnarogaput ©6aby-ary 3a Houner wu

Bble3)XaeT B MyTb-4OPOry Ha ee KOHe.

Epet VBaH-uapesmy 6nmn3ko nu, ganeko
nn. leHb 0o Houm kopoTaeTtcs. U 3asuaen

“Fu, fu,” he says, “the Russian spirit has
never been heard of, never seen, but now
the Russian spirit has come on its own.”

And Ivan Tsarevich to her:

- Oh, you, Baba Yaga - a bone leg, if you
don’t catch the bird, you fiddle with it, if you
don’t recognize the fellow, you blaspheme.
You should have jumped up now, and fed
me, a good fellow, a dear person, and
gave me drink, and made me a bed for the
night.

So Baba Yaga took care of everything -
she sat down at the head of the room and
began to ask: -Whose dear man are you,
good fellow, and where are you from?
What land are you? What father, mother's
son?

After Ivan told her everything, Baba-Yaga
said:

- Well, my dear child, you have a long way
to go: living water and rejuvenating apples
are with a strong hero, the maiden
Sineglazka (“Blue Eyes”), she is my dear
niece. | don't know if you'll get anything
good from all of this...

- And you, grandmother, give your head to
my mighty shoulders, guide me to my
mind-intellect.

- Many young people passed by, but not
many spoke so politely. Take my horse,
child. My horse will be more spirited, he
will take you to my middle sister, she will
teach you.

Ivan Tsarevich gets up early in the
morning and washes himself clean. He
thanks Baba Yaga for the overnight stay
and rides on her horse along the road.

Ivan Tsarevich is traveling close or far. The
day and night are shortening. And he saw
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OH Bnepeamn n3byLUKy Ha Kypben HOXKe, 06
OHOM OKOLLKe.

- N3bywka, n3bywka, NOBEPHUCH K necy
3agoMm, Ko MHe nepegom! Kak mHe B Teb4
3anTU, TaK U BbINTW.

M3bywika noBepHynacb K necy 3agom, K
HeMy nepeaom.

M BbixognT Ha Kpbinbuo baba-sra, ewe
cTaplue nepBou:

- Oy-y, pycckoro Ayxy CrbIXOM He
CnbiXxaHoO, BMAOM He BMAAHO, a HblH4Ye
PYCCKMU Oyx cam npuLlen.

A VBaH-LapeBuy en:

- Ax Tbl, 6aba-gra - KocTsHas Hora,
BCTpeYan roctd no nnartblo, NPoBoOXan no
ymy. Tbl 661 MOEro KoHst ybpana, MeHs bbl,
pobpa monoua, OOPOXHOrO YeroBeka,
Hakopmuria, Harnourna v cnaTtb yroxuna...

Baba-ara aTo geno Bce cnpaBuna - KOHA
ybpana, a VBaHa-LuapeBnya Hakopmuna,
Hanouna, Ha MocTenb ynoXxuna u crana
cnpawwvBaTtb, KTO OH [a OoTKyaa M Kyaa
nyTb OEPXUT.

Kak pacckasan en Bce /BaH-LapeBnY, OHa
n roeoput: - MHoro monoguos
npoe3XxmBano, [a He MHOro BeXIMBO
rosapueano. Bosbmu, OuTATKO, MoOero
KOHS1, noes)xawn K Moen CTapLuen cecrtpe.
OHa ny4lwe MeHst HayyuT, 4YTo Aenatb.

He ckopo geno genaetcsi, CKOpPO CKa3ska
ckasbiBaeTcs. Eget MBaH-uapeBud OeHb
A0 Beyepa - KpacHa CorHbILKa 40 3akarTy.
HaesaxaeT Ha M30yLIKy Ha Kypben HOXKE,
06 OIHOM OKOLLIKE.

- N3bywka, n3bylika, NOBEPHUCL K Nnecy
3agomMm, Ko MHe nepegom! MHe He Bek
BEKOBaTb, 8 OQHY HOYb HOYEBATb.

Bopyr 3apxan KoOHb, M nog WBaHoM-
LapeBMYeM KOHb OTKNukaeTcsd. Beixognt

ahead a hut on a chicken leg, with one
window.

- Hut, hut, turn your back to the forest, turn
your front to me! As | enter you, so | leave
you.

The hut turned its back to the forest, and
its front to Ivan Tsarevich.

Baba-Yaga comes out onto the porch, a
much older old woman than the first one:
- Fu-fu, the Russian spirit has never been
heard of, never seen, but today the
Russian spirit has come on its own.

And lvan Tsarevich to her:

- Oh, you, Baba Yaga - a bone leg, greet
the guest by appearance, see him by his
mind. You should take my horse, feed me,
a good fellow, a dear person, give me
something to drink and put me to bed...

Baba Yaga took care of everything - she
cleaned the horse, fed lvan Tsarevich,
gave him something to drink, put him to
bed and began asking who he was, where
he was from and where he was going.

After Ivan told his story to her, she said: -
Many young people passed by, but not
many spoke so politely. Take my horse,
child, and go to my elder sister. She will
teach you better than what | could, what
you should do.

It doesn't go fast for the deed to be done,
and for the fairy tale to be told. Ivan
Tsarevich travels from day to evening - the
sun is red until sunset. He rides onto a hut
on a chicken leg, with one window.

- Hut, hut, turn your back to the forest, turn
your front to me! | don’'t have to live
forever, but only spend one night.

Suddenly the horse neighed, and
responded. An old Baba Yaga, the oldest
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Ha KpbinbLo 6aba-ara, cama cTapLias.
Mornsgena - KOHb ee cecTpbl, a Ceaok
Yy>KeCTPaHHbIN, MONOAEL, MPEKPACHbIN..
Tyt MBaH-uapeBuny BEXINNBO en
MOKMOHWICSA U HOYeBaTb MNONPOCUIICS.
baba-ara Bce pgeno cnpaBuna - KOHS
ybpana, a MBaHa-uapeBuya Hakopmuna,
Hamnouna 1 cTana cnpawmsBaTtb, KTO OH Aa
OTKyZa M Kyaa NyTb AEPXKKT.

Pacckasan en Bce VBa-uapeBny ga u
rogoput: - [an CBOK TrOfnoBy MOUM
MOrYTHbIM Nfle4aM, HanpaBb MEHS Ha yM-
pa3yMm, Kak MHe [obbiTb Yy [Aesuubl
CuvHernasku »XuBow BoAbl U MONOANIbHbIX
A6nok.

- Tak n 6bITb, Nomory 4 Tebe. [eBuua
CuHernaska, Mos nfieMsiHHMLa, - CUnbHas
n mory4asi 6oratblpka. Bokpyr ee uapcrea
- CTEHa TPM CaXXeHW BbILWWHbI, CaXEHb
TOMWMHBI, Yy BOPOT CTpaxa - TpuguaTtb
boratbipen. Hago Tebe exaTb B cepegnHy
HOYM, HA MOeM 40OpPOM KOHe.

Jloenewb 0o cTeHbl - 6en KoHA No Bokam
nreTbo HexnectaHHoN. KoHb Yepes CTeHy
nepeckoYmT. Tbl KOHS NPUBSXM U nau B
cag. Yenauwb S6M0HI0 C MOSTOAUBHbLIMU
sabnokamu, a noa a6noHen konogew. Tpu
sbnoka copsu. 1 3a4epnHn XnBon BOAbI
KyBLUMHEL, O ABEeHaAuaTh pbinel.

Hesuua CwuHernaska 6yget cnatb, Tbl B
TEepeM K HeWn He 3axoaun, a Caamnchb Ha KOHA
n 6en ero no kpyTbim Gokam. OH Tebs
Yyepes CTeHy nepeHecerT.

MBaH-LapeBnY He cTan HoyeBaTb y babbl-
ArK, a cen Ha KOHA U OTNPaBuUIICAa B NyTb-
A0pOory OanbHIoH.

https://diafiimy.su/6715-skazka-o-
molodilnyh-jablokah-i-zhivoj-vode-2.html

one, comes out onto the porch. She looks
— it’s her sister’s horse, and the rider was
foreign, a wonderful fellow...

Then lvan Tsarevich politely bowed to her
and asked to spend the night.

Baba Yaga took care of everything - she
removed the horse, and fed Ivan and
began asking who he was, where he’s
from and where he’s going.

Ivan tells her everything and then he says:
- Give your head to my mighty shoulders,
guide me to my mind-intellect, and how me
how | can get living water and rejuvenating
apples from the maiden Sineglazka (Blue-
Eyes) .

- So be it, I will help you. The girl
Sineglazka, my niece, is a strong and
mighty hero. Around her kingdom there is
a wall three fathoms high, a fathom (7ft)
thick, and at the gate of the guard there are
thirty warriors. You need to ride in the
middle of the night, on my good horse.

When you reach the wall, hit the horse on
the sides with a whip. The horse will jump
over the wall. Tie your horse and go into
the garden. You will see a tree with
rejuvenating apples, and under the tree is
a well. Pick three apples. Draw from the
well a pitcher of twelve swigs.

The girl Sineglazka will be sleeping, don’t
go into her mansion, but mount your horse
and hit him on the sides. He will take you
over the wall.

Ivan did not spend the night with Baba-
Yaga, but mounted his horse and set off
on a long journey.

PART 2
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,D,O6pbll7l KOHb Nnoa cegoKOoM MNoCKaKmMBaeT,
Mxn-6onota nepeckakmBaeT, peKn, o3epa
XBOCTOM 3aMeTaeT.

[lonro nn, KOPOTKO NN, HU3KO N, BbICOKO
nn, poe3xaeT MBaH-uapeBud B cepeauHe
HOYM OO BbICOKOW CTEHbI. Y BOPOT CTpaxka
cnuT - TpuauaTtb Moryymx ooratbipen.
Mpwxnmaet oH cBoero [obporo KoHs,
ObeT ero nneTblo HexnectaHHon. KoHb
ocepyan u nepemaxHysn Yyepes CTeHy.

Cne3s VBaH-uapeBu4 C KOHS, BOLEN B caj
N BUAUT - CTOUT SAGNOHA C cepebpsiHbIMK
NNCTbAMM, 30M0TbIMM AGNOKamKn, a nopg
sa6noHen Konopeu. Copsan Tpu sibnoka
Aa 3a4veprHyn 13 Korogua >KUBOW BOAbI
KyBLUMHEL, O pABeHaguaTn pbined. W
3axoTenocb emy yBmaetb CuHernasky.

Bowen WBaH-uapeBn4y B TepeMm, a Tam
CMAT: NO OAHY CTOPOHY LUECTb MOMEHWUL, -
AeBUL-00raTbIpok 1 Mo OpPYrytd CTOPOHY
WwecTtb, a nocpeanHe pasmeTanachb
Aesvua CuHernaska, CnNuT, Kak CUIbHbIV
peyHoun nopor wymnt. He ctepnen MBaH-
Lapesu4 1 nouenosarn ee.

BoT cen oH Ha OoO6GpoOro KOHsl, a KOHb
rOBOPUT EMY YESTOBEYECKMM FONTIOCOM:
- He nocnywanca Tbl, VBaH-uapeBny,
Bowen B TepeM K geBuue CuHernaske!
Tenepb MHE CTEHbI HE NEPECKOYNTD.

- AX Tbl KOHb, BONYbS CbiTb, TPaBAHOM
MELLUOK, HaM 3eCb HEe HO4Yb HO4YeBaTb, a
ronoBy noTepsTb!

Ocepyan KOHb nywe nMpexHero wu
nepemMaxHyn yepes cTeHy, ga 3agen ob
Hee O[HOW MOLKOBOW - Ha CTEHE CTPYHbI
3anenun 1 Konokomna 3a3BOHUIIN.

CuHernaska npocHynacb pfa yBugana
nokpaxy: Benena oHa oceanaTb cBOero
fGoraTbIpCKOr0O  KOHS W KWHynacb C
ABeHaguaTtblo MoneHnyaMmn B NOroHK 3a

The horse gallops under its rider, jumps
over moss-swamps, sweeps rivers and
lakes with its tail.

How long, short, low, or high does it take
Ivan Tsarevich to reach the high wall in the
middle of the night? The guards are
sleeping at the gate - thirty mighty heroes.
He presses his good horse, beats him with
an unwhipped whip. The horse got angry
and jumped over the wall.

Ivan Tsarevich dismounts from his horse,
enters the garden and sees an apple tree
with silver leaves, golden apples, and
under the apple tree is a Well. He picked
three apples and scooped up a jug of
twelve cups from the well of living water.
And he wanted to see Sineglazka.

Ivan Tsarevich enters the tower, and there
they are sleeping: on one side there are six
beds - heroic maidens and on the other
side six, and in the middle the maiden
Sineglazka is sleeping, like a strong river
rapids rustling. Ivan Tsarevich could not
stand it and kissed her.

He sat on a good horse, and the horse
said to him in a human voice:

- You didn'’t listen, lvan Tsarevich, you
entered the mansion to the maiden Blue-
Eyes! Now | can't jump over the walls.

- Oh, you horse, a wolf's food, a bag of
grass, we can’t spend the night here, but
we'll lose our heads!

The horse became more angry than ever
and jumped over the wall, but hit it with one
horseshoe - the strings on the wall began
to sing and the bells began to ring.

Sineglazka woke up and saw the theft:
She ordered her heroic horse to be
saddled and rushed with twelve followers
in pursuit of lvan Tsarevich.
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LapeBn4eM. [OHUT |/|BaH-Ll,apeBI/I‘-I BO BCIO
NnpbITb JIoWanHYHo, a aesuua
CuHernaska roHuT 3a HUM.

[oes3xaeT OH 0O cTapwen 6abbl-aru, a 'y
Hee yXe KOHb BbIBeEHHbIN, roToBblh. OH
- CO CBOEro KOHS1 Ja Ha 3Toro M onsaTtb
Bnepea norHarn...

MBaH-TO uapeBuy 3a ABepb, a AeBuua
CuHernaska - B ABEpb W crpawmBaeT y
6abbl-aru:

- babyuwka,
npoes3xuean nm?
- Het, gutatko. A Tbl C NyTU-40pOru noelb
MOJI0oYKa.

Mowna 6aba-ara 4OUTb KOPOBY - JOWUT, HE
Toponutcs. lNoena pesBuua CuHernaska
MOJI0YKa M ONATb B MOTOHIO.

30ecb mMologey He

[loeaxaeT WMBaH-uapeBu4Y [0 cepeHen
0abbl-Arn, KOHA CMEeHUI U oNATb norHan.

OH - 3a aBepsb, a gesuua CnHernaska - B
ABepb:

- babywka, He npoezxan nu [obpbin
monopaey,?

- Het, gutatko. A Tbl 6b1 C NyTM-goporu
noena 6nMHKOB.

Hanekna 6aba-ara 6nnHKOB - ne4eT, He
ToponuTtcs. [leBmua CuHernaska noena u
onaTb NorHana 3a iBaHoM-uapeBn4emMm.

A OH poe3xaeT Ao mnagwen 6abbl-aru,
crnesaeT C KOHSl, cCaAuTbCA Ha CBOEro KOHS
GoraTbIpCKOro M ONSATb TFOHUT BO BCHO
npbiTh.

OH - 3a gBepb, gesmua CuHernaska - B
ABepb Oa u cnpawmsBaet y 6abbl-arn, He
npoeaxan nv gobpbin Monoaeu,

- HeT, gutatko. A Tbl 6bl ¢ NyTU-4OPOrK B
GaHbke nonapunach.
Mctonnuna  Gaba-sara
n3roToBuna. JeBuua

OaHbKy, BCe
CwuHernaska

Ivan Tsarevich drives his horse at full
speed, and the maiden Sineglazka chases
after him.

He reaches the eldest Baba Yaga, and
she already has a horse saddled and
ready. He jumped off his horse and rode
forward again...

Ivan Tsarevich is out the door, and the girl
Sineglazka is in the door and asks Baba
Yaga:

- Grandma, didn’t a fellow pass by here?
- No, child. And you should drink milk on
the way.

Baba Yaga went to milk the cow - she was
milking, not in a hurry. The girl Sineglazka
drank milk and again chased after lvan
Tsarevich.

Ivan Tsarevich reaches the middle Baba
Yaga, changed his horse and rode again.

He is out the door, and the girl Sineglazka
is in the door:

- Grandma, wasn’t a good fellow passing
by?

- No, child. And you should eat pancakes
on the way.

Baba Yaga baked pancakes - she bakes
them and takes her time. Sineglazka ate
and again chased after Ivan.

He reaches the youngest Baba Yaga, gets
off the horse, sits on his own heroic horse
and rides again at full speed, trying to get
away from the maiden.

He goes out the door, the girl Sineglazka
goes in the door and asks Baba Yaga if a
good fellow has passed by.

- No, child. And you should take a steam
bath after a long day on the road.

Baba Yaga heated the bathhouse and
prepared everything. The girl Sineglazka
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nornapunacsb, obkaTmnacb 7
norHasna B CyroH.

ondaTb

KoHb ee C ropkus Ha ropky nockakuBaer,
peku, o3epa XBOCTOM 3ameTaeT. Crtana
oHa VlBaHa-LapeBu4a HacTuraTb.

OH BMAUT 3a cobon NOroHw: ABeHaauaTb
ooraTblpOK C TpuHaguaTon - OeBULEN
CuvHernaskon - nagaT Ha HEro Haexartb, C
nney ronoBy cHATb. CTtan OH KOHS
npUoOCTaHaBnNMBaThb.

A pgesuua CrnHernaska u Kpudant emy:

- Yto x Tbl, BOp, 6€3 cnpocy M3 Moero
Kofogua nun aa Konogew He npukpbin!

A OH en:

- Uto xe, paBan pasbenemcs ga dygem
cuny npobosartb.

Tyt UBaH-uapeBny n gesuua CuHernaska
3ackakanu Ha Tpu npbicka nowaguHbIX,

Opanun nanuubl boeBble, Konbs
JonroMepHble, cabenbkun ocTpble. W
cbe3xanucb TpKU pasa, nanuubl

nonomanu, Konba-cabnu ucwepounm - He
MOINM APYr Apyra C KOHS COUTb.

He3auem ctano M Ha A06pbIX KOHAX
pasbeaKaTbCsl, COCKOYUIN OHN C KOHEN U
CXBaTUMNCb B OXamnouKy.

Boponucb € yTpa Ao Beyepa - KpacHa
COSHbILWKA 0 3akaTy. Y VBaHa-uapeBuya
pe3Ba HOXKa NoABEpHynach, ynan oH Ha
CbIpy 3eMrio.

Tyt deBnua CuHernaska crana KosieHKon
Ha ero Oeny rpyab W BbliTawmna
KMHXanuiie 6ynaTHbIn.

MBaH-uapeBnY 1 roBopuT en:

- He ry6u tbl meHsa, gesuua CuHernaska,
nydwe Bo3bMu 3a 6enble pyku, NogHMMM
CO CblpoM 3emMnu, nouenym B YycTa
caxapHble.

took a steam bath, rolled around and again
took up the chase.

Her horse gallops from hill to hill, sweeping
rivers and lakes with its tail. She began to
overtake Ivan Tsarevich.

He sees himself being chased: twelve
warriors with the thirteenth - the girl
Sineglazka - are planning to run over him
and take his head off his shoulders. He
began to stop his horse.

Sineglazka shouted to him:

- Why, you thief, drank from my well
without asking and didn’t cover the well!
And he told her:

- Well, let's split up and try our strength,
who is strongest.

Then Ivan and the maiden Blue-Eyes
galloped towards each other, took fighting
clubs, long spears, and sharp sabers. And
they came together three times, they
broke their clubs, they destroyed their
spears and sabers - they could not knock
each other off their horses.

There was no need for them to ride off on
good horses; they jumped off their horses
and grabbed each other.

They fought from morning to evening - the
sun was red until sunset. lvan Tsarevich's
frisky leg sprained and he fell on the damp
ground.

Then the girl Sineglazka kneeled on his
white chest and pulled out a damask
dagger.

Ivan Tsarevich says to her:

- Don’t ruin me, girl Sineglazka, it’s better
to take me by my white hands, lift me from
the damp ground, kiss me on the sugary
lips.
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CuvHernaska nogHsina uapesmya co CblpoW
3eMnu 1 nouenoBarna B ycTa caxapHble. M
PACKUHYNWN OHW LLATEP B YNCTOM Mone, Ha
LUMPOKOM pasfofibe, Ha 3erieHblX fyrax.
TyT OHW TynsAnNM TpU OHS U TpY Houn. TyT
06PYYMNNCH U NEPCTHSIMU OBMEHSANNCS.

Hesuua CuHernaska emy roBopuT:

- 41 noegy AOMOM - 1 Tbl NOE3Xan JOMOW,
Aa CMOTPU HWUKyda He CcBopayuvBaM...
Uepes Tpu roga Xaou MeHsi B CBOEM
LapcTse.

Cenn oHM Ha KOHEN N pas3bexarnuco...

[donro nn, KOpOTKO N, He CKOPO Aerno
JenaeTcsl, CKOpO ckas3Kka CKa3sblBaeTcs -
poesxaeT VBaH-LuapeBU4Y A0 pPOCCTaHEWN,
A0 Tpex [opor, roe nnuTa-kameHb, U
AyMaer:

"BoT Hexopowo! [Jomon eny, a 6patbsa
Mowu nponagatot 6e3 Bectun".

N He nocnywanca OH  AeBUUb
CwnHernasku, CBOpoTUN Ha Ty gopory, rae
XeHaTtomy bbIThb... I Haexan Ha TepeM noA
30oton Kpblwen. Tyt nog WMeaHoMm-
uapeBM4eM KOHb 3apxan, u OpaTbeBbl

KOHM  OTKMMKHYNUCb. KOHW-TO  Obinn
ofHOCTaHbIE...
MBaH-uapeBM4Y B30LWEN Ha KpbibLO,

CTYKHYI KOMbLIOM - MakOBKW Ha Tepeme
3awaTanncb, OKOHHULblI MOKPUBUIUCH.
BoiberaeT npekpacHasa gesuua.

- AX, WBaH-uapeBuy, gaBHO A Tebs
nogxupar! Mo co mHom xneba-conu
OTKyLLaTb U cnaTb-Nno4mMBaThb.

[MoBena ero B Tepem 1 cTana not4yeBaTb.
MBaH-LuapeBnY He CTONbKO €CT, CKOJbKO
noa CTON KuaaeT, He CTONbKO Mber,
ckonbko nog cton nbeT. [loBena ero
npekpacHasa gesuua B crnasnbHHo.
- Jloxucb, WBaH-uapeBny,
noyYMBaThb.

cnartb-

Sineglazka raised lvan Tsarevich from the
damp ground and kissed his sugar lips.
And they pitched their tent in an open field,
on a wide expanse, in green meadows.
Here they stayed three. Here they got
engaged and exchanged rings.

The girl Sineglazka says to him:

- 'l go home - and you go home, but make
sure you don’t turn off anywhere...
In three years, wait for me in your
kingdom.

They mounted their horses and rode off...

How long, how short, it's not quickly that
the job gets done, nor the fairy tale told -
Tsarevich Ivan reaches the crossroads,
three roads, where there is a slab-stone,
and thinks:

“This is not good! I'm going home, but my
brothers are missing.”

And he did not listen to the maiden
Sineglazka, he turned onto the road where
a married man should be... And he runs
into a tower under a golden roof. Here, the
horse neighed, and the brothers’ horses
responded. The horses were from a single
herd...

Ivan Tsarevich went up to the porch,
tapped the ring - the domes on the tower
shook, the windows became crooked. A
beautiful maiden runs out.

- Ah, lvan Tsarevich, I've been waiting for
you for a long time! Come with me to eat
bread and salt and sleep and rest.

She took him to the mansion and began to
treat him. lvan does not eat so much as he
throws it under the table, he does not
drink, but pours it under the table. The
beautiful maiden led him to the bedroom.
- Go to bed, lvan Tsarevich, get some
sleep.

57



A VIBaH-uapeBuY CTONKHYI €€ Ha KpoBaTb,
XMBO KpoBaTb MOBEPHYn, JAeBuua u
nonetena B NoANosbe, B AMy rnybokyto.
MBaH-LuapeBMY HaKNOHWUICA Hag SIMOW U
KpU4nT:

- KT0 Tam xmBon?

- ®épop-uapesuny ga Bacunuin-uapesuny --
oTBevaloT.

BbI3BOHUM OH UX M3 AMbl - OHU NULIOM
YepHbl, 3eMnen YyX cTanu nopacTaTb.
MBaH ymbin 6paTbeB XMBOW BOAOW - CTanu
OHU ONATb NPEXHUMMN

Cenu Ha KOHel — TOpOonsTCA OTBE3TH OTLY
MONOAUNbHBLIX A0MOKax Aa XWUBOW BOAbI
KyBLUMHEL,

B Ty nopy 3a TpuaeBATb 3eMenb, B
TpuaecaTom uapctee CvHernaska poguna
ABYX CbiHOBeW. OHM pacTyT He Mo OHAM, a
no yacam. CKopo ckaska ckasblBaeTcsl, He
CKOPO [ieno genaeTtcs - NpoLUro Tpy roga.
CuvHernaska npvexana k MBaHy-LapeBuyy
B €ro LjapcTBo.

TyT Havancs nup Ha BECb MUP - YECTHbIM
NUPKOM Ada n 3a ceBageobky.
TyT 1 ckaske KoHel.

And lvan Tsarevich pushed her onto the
bed, quickly turned the bed, and the girl
flew underground, into a deep hole.

Ivan Tsarevich leaned over the pit and
shouted:

- Who's alive there?

- Fyodor Tsarevich and Vasily Tsarevich —
they answer.

He took them out of the hole - their faces
were black, they had begun to overgrow
with earth. lvan washed the brothers with
living water - they became the same again.

They got on their horses — they are in a
hurry to bring their father rejuvenating
apples and a jug of living water.

At that time, far away, in the thirtieth
kingdom, Sineglazka gave birth to two
sons. They are growing by leaps and
bounds. Soon the fairy tale is told, but the
deed is not done soon - three years have
passed. Sineglazka went to Ivan, to his
kingdom and.

Then a feast began for the whole world -
an honest feast and for the wedding.
This is where the fairy tale ends.
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MBaweuka / Ivashechka
https://diafilmy.su/7955-ivashechka.html

https://mirckazok.ru/russkie-narodnye-skazki/babaiaga-i-lutoniushka/ (text)

https://www.youtube.com/watch?v=rIEdcx-UbDk

JlyTowka, nuny, ¢ KoTopown cogpaHa kopa / linden tree, bark stripped

B HekoTopon OepeBHE XWn CTapuk Cco
cTapyxon; pneteMm Yy HUX He Oblno.
OpgHaxgbl CTapuyk noexan B nec 3a
ApoBamMu; Hapybun CKobKO HY>XHO 6bI10,
Aa nNpuxeaTun eLle noneHo.

lNpuexan pgomon, pnOpoBa Ha ABoOpe
OoCTaBWSl, a nosieHo B wu3by npuHec,
nonoXxun B nognevek, Aa v 3abbin npo
Hero.

Cenu kak-To ctapukm obegaTb, a YTO-TO B
noaneyke 3alymerno v NoTOM KpUYKT:

- Tata! Mama! BblHbTE MeHs!

CTapuk co cTapyxoun ncnyranucb, a rorioc
B pyrov pas:

- Tata! Mama! BbiHbTE MeHs!

[Monea cTapuk B NogneYeK 1 BblHy OTTyAa
ManeHbkoro manb4ymka. O6pagoBanucb
CTapUKK, YTO Y HUX Tenepb CbIHOK ecTb --
M Ha3Banu ero Veawie4ykon.

Ctapyxa emy pybaweyek, LWTaHULLEK
Hawwuna, a gend nanotoyku cnnen. Ctanm
€ro KOpMUTb U MOUTb.

Mogpoc 3a 3umy MBaweyka U roBopuT
ctapukam: «lyctnte mMeHs Ha Npyaok B
YerlHOYOoK, danTe Becenblwko, A Oyay
pblby noButb.» -- «Kyga Tbl, MBaweuka!l
Tbl Man, He yaan, paHo Tebe ewe.»

A MBalueyka Bce cBoe: «[lyctnute MeHsa Ha
NpyaoK B YENHOYOK, AaNTe BECENbILKO, S
Oyay pbiby nosutb.» Hy, genatb Hevero.

Hapgena Ha Hero 6aba 6enyto pybalueuky,
KpacHbIN MOSACOK, el cpybun YenHoYoK,

In a certain village there lived an old man
and an old woman; they had no children.
One day the old man went to the forest to
get firewood. He chopped as much wood
as was needed, and an extra log.

He came home, left the firewood in the
yard, and brought the extra log into the hut
and put it in the oven, and completely
forgot about it.

One day the old couple sat down to eat,
when something in the oven made a noise,
and then shouted:

- Dad! Mother! Take me out!

The old man and the old woman were
afraid; they hear the voice another time:

- Dad! Mother! Take me out!

The old man reached into the oven and
took out the small boy. The old couple
were happy that hey had a son now -- and
they named him Ivashechka.

The old woman sewed shirts and pants for
him, and the grandfather wove little shoes.
They fed him and gave him drink.

Ivashechka has grown up over the winter
and says: “Let me go to the pond, let me
have some fun, I'll catch fish.” — “How,
Ivashechka! You're little, you’re not
experienced, it's too early for you.”

But Ivashechka repeats: “Let me go to the
pond, let me have some fun, I'll catch fish.”
Well, there was nothing they could do.

Grandma put a white shirt and a red belt
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https://diafilmy.su/7955-ivashechka.html
https://mirckazok.ru/russkie-narodnye-skazki/babaiaga-i-lutoniushka/
https://www.youtube.com/watch?v=rlEdcx-UbDk

Aan BecenbiWwKo M oTnycTun Mealedky
pbIOy NOBUTD.

BoT OH cen B 4ernHOY0K 1 roBOpUT:
«YenHok, YernHok, NnbiBx ganeko!
YernHok, YenHok, 3annsiBam rinyoboko!»
YenHoK 1 nonnbin ganeko-ganeko.

Crtan VMBaweuyka pbiby NoBuTb.

MHoro nn, Mano nM BpeMeHU MUHOBArO,
npuwna 6aba Ha 6Gepexok, 30BET
MBaweuky: «W/Baweyka, VBaweyka, Moun
CbIHOK! MpunnbiHb, NPUNAbIHE  Ha
Oepexovek! A Tebe ectb WM NUTb
npuHecna.»

A VBawe4ka roBoput: «YenHok, YesrnHok,
nnbiBM K Oepery: TO MeHA MarTyLuka
30BET.»

UenHok n npunnbin kK G6epexky. baba
pbIby 3abpana, VBalieyky

Hanowuna, HakopMuna, pybaLuky Aa NOsiCoK
nepeMeHuna, oOTnyctuna ero pbldy
NOBUTD.

Cen MWBaweyka B nogky wu
«YenHok, 4enHoK, nNnbiBM ganeko!
UenHok, 4enHok, 3annbiBank rnyboko!»
YenHok nonnbin aaneko. Ctan MBalueyka
pblby noButb. MHOro nu, mano nu
HanoBwWn, Npuwen aen Ha 6epexok.

rOBOPUT:

YenHok npunbin Kk 6epexky. [Oen pbidy
3abpan, MBaweuky

Hanowr, HaKopMur, pyballeyky emy
nepeMeHun n oTnycTun puidy NOBUTB.

A bBbaba-ara, koctaHass Hora Hepaneko
Oblna. Ycnbixana oHa Kak gen ga 6aba
CblHKa 3Banu.

BoT npuwna oHa Ha Geper u 3akpuyana
XpUNIibiM rofilocoMm:
«/MBaweyka, WBawleyka, MOW CbIHOYEK!

on him, Grandpa made a boat, gave him a
happy time by letting him go fishing.

He sat in the boat and said:
Boat, boat, sail away far!
Boat, boat, swim deep!

The boat sailed far, far away.

Ivashechka started to fish.

A lot or a little time has passed, and
grandma came to the shore and called out
to lvashechka: “lvashechka, Ivashechka,
my son! Swim, swim to the shore! | brought
you some food to eat and something to
drink.”

Ivashechka says: “Boat, boat, sail to the
shore: my mother is calling me to come
back.”

The boat sailed to the shore. Grandma
took the fish. She gave Ivashechka water,
fed him, changed his shirt and belt, and
released him to go back to his desire to
catch fish.

Ivashechka sat in the boat and said: “Boat,
boat, sail away! Boat, boat, swim deep!”
The boat sailed far. Ivashechka began to
fish. Whether he caught a lot of fish, or just
a few, at last the grandfather arrived at the
shore.

The boat sailed to the shore. Grandfather
took the fish, and then he fed lvashechka,
and gave him drink, and changed his shirt,
and then let him go back to fishing.

And Baba Yaga, the boney leg, was not far
away. She heard how grandfather and
grandmother called their son.

So she came to the shore and shouted in
a hoarse voice:

“lvashechka, Ilvashechka, my son!
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MpunnbiHb, NpUNNbiHb Ha Gepexoyek! s
Tebe ecTb M NUTb NpuHecna!»

A MBaweyka crbllWnT — HE MaTepu rosoc,
M NoeT: «YenHok, YenHok, NnbiBK ganeko!
UenHok, YenHok, 3annbiBan rrnyboko: To
He Mamywka mosi, To baba-ara 3oBeT.»
YenHok 1 3annbin ganswe ot 6epera.

Paccepgunace baba-ara, nobexana K

Ky3HeLy.

«KysHeu, kysHeu! CKkyn MHe Takou
TOHEHbKMW TOSIOCOK, Kak Yy KBalweuykon
mMartepu, a To s Tebst cbem!»

Wcnyranca kysHey u ckoBan en Takou
rOfOCOK.

Mpuwna 6aba-ara HO4YbID Ha BEpPEXOK,
ctana MVBaweuky 3BaTb: «MBaweuka,
MBaweyka, mon cbiHo4Yek! [lpunnblHb,
npunnbiHb Ha Gepexoyek! A Tebe ecTb-
nUTb NpuHecnal»

Hyman /Bale4ka, 4TO ero matyb 30BET,
npunnbin Kk 6epexky. baba-ara pbiOy
3abpana, camMoro — B MeLLOK U JOMOM
noexana. Eget B cTyne, necToM NOroHseT,
rnomesiomMm cnep 3ameTaer.

lMpuBesna WMBalleyky OOMOW, U3 MeLLKa
BbITPSAAXHYNA Aa U roBOPUT J0YKe ATEHKE:
«Mctonn, AneHka, neyky noxapye!
Cxapb, AnéHka, Weawky! A sanongy
rocten cobepy.»

BoT AnéHka ncronuna neyb xapKo-xapko,
B3gna nonaty u roeoput: «Caauce,
MBallka, Ha nonaty.»

A VBaweuyka: «A man, He yaan, sl He 3Hato
Kak.» PacTtonbipun pyku ga Horv 1 B nNeYb
He uaerT.

Yuyuna ero AnéHka, y4umna, a oH BCE CBOE.

Swim, swim to the shore! | brought you
something to eat and drink!”

Ivashechka heard, but it was not his
mother’s voice, and he sang: “Boat, boat,
sail far away! Boat, Boat, swim deep: it's
not my mother, it's Baba-Yaga calling.” So
the boat sailed further from the shore.

Baba-yaga got angry and ran to the
blacksmith.

“Blacksmith, blacksmith! Forge me such a
tiny voice, like the one Ivanechka’s mother
has, or | will eat you up!”

The blacksmith got scared and forged her
such a tiny voice.

Baba-yaga came to the shore, and she
started called Ivashechka: “lvashechka,
Ivashechka, my son! Swim, swim to the
shore! | bought you something to eat and
drink.”

Ivashechka thought that his mother was
calling, so he came to the shore. Baba-
yaga took the fish, and put the boy —into a
bag and went home. She flies in her mortar
and pestle, and sweeps traces away.

She brings Ivashechka to her house, takes
him out of the bag, and tells her daughter
Alenka: “Heat up the oven hotter! Bake
Ivashechka! | am going to gather up some
guests.”

Now Alenka heated up the oven real hot,
took a shovel and said: “Sit down, Ivashka,
on the shovel.”

Ivashechka says: “I'm small, not smart, |
don’t know how.” He spread his arms and
legs, but couldn’t get into the oven.
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Paccepgunace Anédka: «[lyctb Teb4a
MaTyLLlKa

cama xaput!» [la n nerna cnatb.

A VBawleuyka Bblnes n3 oMy, 3anep ABepb
N Brie3 Ha BbICOKM ay0.

BopoTtunace 6aba-sra ¢ roctamun. Het
ViBalleykn HM B NeYke, HM noa neykon --
TONbko ANEHKa Ha naBKe CMnuT.

MNobexana 6aba-ara Balueyky JOTOHAT.
YBugena ero Ha Gonbwom aybe, crana
ay6 3ybamu rpbI3Thb.

Mpbi3na, rpbi3na, ABa 3y6a Bbinomana.
MNobexana 6aba-Ara K Ky3Heuy.

«KysHeL, Kky3Heu, ckylh MHe pfOBa 3yba
enesHblX, a To 9 Teba cbem!»

KysHel ucnyrancs, ckoBan el gsa 3yba
xenesHbix. NMpnbexana 6aba-ara k oyoby,
ctana rpbi3Tb. [yb6 wartaetcs, LWenku
neTsr.

Wcnyranca Weaweyka, BMOUT — Trycu-
nebean netar: «lycn mowum, nebegatal
Bo3bMuTE MeHs1 Ha KpblndaTta, NoHecuTe K

oTUuy, K MaTywke Moen -- Tam Bac
HaKopMAT, Tam HarnodaT, OT [JoXAsd
YKpOKOT!»

A rycu emy: «[llyckan Tebsa 3agHue
BO3bMYyT.» [pbI3éT 6aba-ara ayb6 -- oy6
LaTaeTcs, Wenkn neTar.

INletnt crasa rycen-nebenen. «l'ycn mowm,
nebensita, BO3bMUTE MEHSI Ha KpPbINATa,
NoHecuTe K oTuy, K MaTepu MOen -- Tam
BaC HaKOPMAT, TaM HanoAT, OT O0XAs
YKPOIOT!»

A rycn emy: «la-ra-ral Tam netur
3alMnaHHbIA N'YCEHOK -- OH Te6S BO3bMET,

Alenka taught him, but he insisted on his
own. She got angry and said: “Let my
mother fry you up herself.” And she slept.

Ivashechka crawled out of the house,
closed the door, and climbed an oak tree.

Baba-yaga came back with guests. But
Ivashechka was not in the oven, nor under
it — only Alenka lay on the bench and slept.

Baba-yaga ran to catch up with Ivasha.
She saw him in a big oak tree, and she
started to gnaw at the tree.

She chewed, and knocked out two teeth.
She ran to the blacksmith.

“Blacksmith, blacksmith, make me two iron
teeth, or I'll eat you up.”

The blacksmith was scared, so he made
two iron teeth. Baba-yaga went back to the
tree and gnawed it. The tree swayed, and
the wood chips fly all around.

Ivashechka got scared, saw geese-swans
flying: “My geese, my swans! Take me on
your wings, carry me to my father and
mother — they will feed you, they will give
you water to drink, and they will shelter you
from the rain!”

The geese say: “Let me the flock behind
us take you.” Baba-Yaga continues to
gnaw the tree, which shakes, chips fly.

A flock of geese-swans fly by: “My geese,
swans, take me on your wings, carry me to
my father and mother — they will feed you,
they will give you water to drink, and they
will shelter you from the rain!”
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JOHECET.»
ynager.

Ay6 waTaeTtcs, BOT-BOT

NetuT 3awmnaHHbIn rycéHok: «['yceHok
mon, nebepgerok! Bo3abMu meHs, aoHecu
K OTuy, K MaTywke Moen - Tam Tebs

HaKoOpMAT, TaM HamnowT, OT OoXAas
YKpOIOT!»

Moxanen VMBaleuka 3alUunaHHbIn
rYCEHOK. B3an ero Ha KpbInbILWKK,

nonetes BMecte C HUM.

Tyt ay6 u pyxHyn. A 6aby-ary manoctb
NOMSAN0O — Hacumny BbITalUN ee rocTu.

Mpuneten MBawe4ka K pogHoOM M30yLUKe,
cen nog okoweykom. A 6aba nnader,
MBalweyky BCMOMWHAET, ONWHbI OEenuT:
«JT0 Tebe, CTapUYOK, 3TO MHE BIIMHOK. »

A MBaweuyka: «A mHe!» -- «4To Takoe! —
©aba roBopwuT, -- NOAN NOrNSAN, CTAPUYOK,
KTO Tam npocuT 6IMrok.»

Bbiwen gen, a noa okowkom VBalledka
cnaut, Yto TyT BbIno!

A 3alMnaHHOro ryceHka OTKOPMWUNU-
OTMOMMK, Ha BOMO NYCTUNK, U cTan

OH C TEX MOop LUMPOKO KPbINIbsSIMA MaxaTb,
Bnepeau cTtaga netaTb Aa VBaweuyky
BCMOMUHAaTB.

The geese say: “Ga-ga-ga! There is a
plucked goose flying behind us — he will
take you.” The tree wobbles, about to fall.

A pinched goose flies by: My goose-swan,
take me on your wings, carry me to my
father and mother — they will feed you, they
will give you water to drink, and they will
shelter you from the rain!”

Ivashechka pitied the plucked goose, and
got on his wings and fly with him.

The oak tree collapsed. Baba-yaga was
slightly crushed. The guests rescued her.

Ivashechka flew to his native hut and sat
under the window. A woman cries,
remembering her son, sharing pancakes:
“One for you, old man, one for me.”

Ivashechka says: “‘And mine!” “What's
that!” the woman says, “go and look, old
man, who'’s asking for a favor.”

The grandfather came out, and saw
Ivashechka sitting under the window!

The plucked gosling was fattened,
watered, released into the wild, and
started from then on to flap his wings
wildly, and flew ahead of the flock, always
remembering lvashechka.

https://fairy-tales.su/narodnye/russkie skazki/ (FfmaBHas cTpaHuua )
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Ckaska o Bacunuce 30n10T1om koce, HENOKPbITOM Kpace u 06 BaHe-

[lopoxe. HacTb 1-2

https://diafilmy.su/6296-skazka-o-vasilise-zolotoj-kose-1.html

https://diafilmy.su/6297-skazka-o-vasilise-zolotoj-kose-2.html

https://allforchildren.ru/ft/sk _rus66.php (text)

Kun-6bin uapb Ceetosap. bbio y Hero
ABa CblHa M Kpacasuua godb. [Baguatb
NeT Xuna OHa B CBET/IOM Tepeme, HOo
HUKTO M3 KHA3en M boraTbipen He Buaen
eé nuua. Bonockl ee 3narowenkoBble, HE
NOKpbITble HMYEM, ynaganu [O nNAaAT, U

uapeBHy CcTanuM  noaM  Benuyatb
Bacunuca, 3onotas Koca, HemnokpbiTas
Kpaca.

HI/IKy,D,a OHa W13 TepemMa He Xoauna,
BOJIbHbIM BO34YyXOM HE [Oblllana, Obinu \

Hee W Hapsabl LUBETHble, U KaMeHbs
aoporue, HO LuapeBHa cKyyana,
TOCKOBana.

MHorve uapu MOCNOB  MpuCbinanm
CeeTo3apy 4yenom 6OuTb, UapeBHy B

3aMy>KeCTBO NPOCUTb.

Bpemsi npuLino, n oTnpasmn OH roHL0B BO
BCE 3eMNN C BECTbIO, YTO ByaeT uapeBHa
XeHuxa BblbupaTb, 4TOO Lapu 1 LapeBnym
Cbe3Xanucb K HeMy, cobupanmuce.

LlapeBHe Ha cepaue Beceno; nonpocuna
e€ oTnycTuTb B cag - C [AeBuuamu
nourpaTb, N0 Tpaee, Mo LuBeTam NoXoauTb,
Ha LapCKknin nornageThb.

LUape pgossonun, m cowna Bacunuca
lMpekpacHass C BLICOKOrO TepemMa Ha
wupoknn gsop. OTBOpunMCbL BOpOTa
TecoBble, O4YyTUNacb OHA Ha 3erleHOM
nyry npeg KpyTor ropown.

LlapeBHa pBana UBETOYKM I1A30PEBLIE;
OTOLINa OHA HEMHOIO OT MaMmyLUekK; Nuo
€€ ObINo OTKPLITO, KpacoTa 6e3 NoKpoBa...

Once upon a time there lived a king,
Svetozar. He had two sons and a beautiful
daughter. For twenty years she lived in a
bright mansion; but none of the princes
and heroes saw her face. Her golden silk
hair was not covered with anything, falling
to her toes; and people began to call her
Princess  Vasilisa: Golden  braid,
uncovered beauty.

She did not go anywhere from the tower,
did not breathe free air; she had colorful
outfits and expensive stones, but the
princess was cored and she was very sad
in her tower.

Many kings sent ambassadors to bow
down before the King and ask the princess
for marriage.

The time had come, and he sent
messengers to all lands with the news that
the princess would choose a groom: so
that the kings and princes would come.

The princess's heart is merry; she asked
to go to the garden to play with the girls to
walk on the grass beside the flowers, and
look at the royal palace..

The king allowed, and Vasilisa the
Beautiful descended from the high tower
into the wide courtyard. The gates opened,
and she found herself in a green meadow
in front of a steep mountain.

The princess picked azure flowers; She
moved a little away from the guardians -
her face was open, beauty without cover...
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Bopyr nogHAnNcs cunbHbIN BUXOPb, KAKOro
He BWOaAHO, He ChnbiXaHo, JOAbMMU
CTapblMM He 3anoOMHEHO; 3aKpyTuIo,
3aBepTeno, rnsab - noaxeaTtun BUXPb
LuapeBHy, noHecnacb oHa no so3ayxy! U
yHecno Bacunucy, 3onoTyio kocy, Yepes
MHOrne 3emnu -- B 4apcteso 3mes JltoToro.

Mamkn 6Geryt B nanatbl, cnesamu
obnuealoTcs, uUapo B Horum BpocatoTcs.
Onevanuncs uapb, pasrHeBancd, a B
rHese GeaHbIX NnoMunoBarn.

BoT HayTpo KHA3bS U KOPONEBUYU
Haexanu, nevyanb, [AyMy  LIApCKYylo
yBuaenu. Pacckasan um uapb npo beay
CBOI0. W noLuen roBop Mex npuesKnumMu:
He OT HWUX MK Lapb oTpekaeTcs, BblaaTb
[04b He pellaeTcs.

Bpocunnck B Tepem LapeBHbl - HUFAe He
Hawnu ee. Llapb nx ogapwvn, kaxgoro u3

kKasHbl  Hagenun. CeeTnble  ToCTy
OTKNaHANUCb, MO  CBOWM  3eMINaM
pasbexanuce.

[lBa uapeBnya monoable, 6paTtbs yaanbie
Bacunucbl, 30510TOM KOCbl, BUOSA ChE3bl
oTua-maTepu, cTanu NPpocuTb poanTenen:
- Otnyctv Tl Hac, rocygapb-oTel,
onarocnosu, rocygapblHA-MaTyLLKa.
lMoepem Mbl, Kyaa NyTb NEXUT, Kyaa nTuua
neTuT, aBOCb ChbIWEM Bally [0Yb, Hawly
cecTpy nodumyto!

Llapb ux 6narocnosun, uapvua B nyTb
CHapsiguna.

EnyT uapesuya; 6nmn3ko nu nyTb, Aaneko
nu, -- He 3HatoT. MNpoexanu Tpu LapcTBa,
N CUHEITCA-BMOHETCH ropbl BbICOKUE,
MeXxay rop cTenu necyaHble: TO 3eMrls
3wmes JToToro.

Mogbe3xkalT LapeBMYM K BENUKOMY
ropogy. Ctont Ha pgopore npeapsaxnbin

Suddenly a strong whirlwind arose, the
likes of which have never been seen,
heard, or remembered by old people; it
spun, spun, picked up the princess and
she flew through the airl Vasilisa was
carried away through many great lands the
region of the Fierce Serpent.

The mothers run to the wards, shed tears,
and throw themselves at the king’s feet:
The king was saddened and angry, and in
his anger he had mercy on the poor.

So the next morning the princes and
princes came and saw the sadness of the
king. He told everything as it happened.
There was talk among the visitors,
whether the king was renouncing them
and did not dare to give up his daughter?

They rushed to the princess’s tower but
did not find her anywhere. The king gave
them gifts, allocated each one from the
treasury; They mounted their horses and
dispersed to their respective lands.

Two young princes, brothers of the daring
Vasilisa, seeing the tears of their father
and mother, began to ask their parents:
- Let us go, Sovereign Father, bless us,
Sovereign Mother. - We will go, wherever
the path lies, wherever the bird flies,
wherever our eyes look; maybe we'll find
her, our beloved daughter!

The king blessed them, the queen
equipped them for the journey.

Two princes ride; whether the journey is
close or far, they do not know. They travel
through three kingdoms, and high
mountains are visible, and low steppes:
this is the land of the Fierce Serpent.

The princes are approaching the great
city; a decrepit old man stands on the road,
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CTapuK - NPOCUT MUIOCTbIHU. Cnpocunnu
ero uapesun4yn o Bacunuce, 3onotoun Koce,
HEenoKpbITON Kpace.

-- Haw npasutens JTioTbin 3men - oTBevan
cTapuk - 3anpeTtun roBOpUTL-
nepeckasblBaTb, Kak NPOHEC MUMO ropoaa
BUXOPb LapeBHY NpeKpacHyto.
Horaganuce uapesuun, 4to 61KU3KO
cecTpa ux pogumasi.

PbaHbIX KOHeW mnoHykaloT, K ABopuy
nogabesxarT. A OBOpey TOT 30510TON U
CTOUT Ha ogHoM cTonibe Ha cepebpsaHOM,
a HaBeC Haa [OBOPLOM CaMOLBETHbIX
KaMeHbeB, NeCTHMLbI NepaMyTpoBbLIe.

Ha Ty nopy Bacunuca [lpekpacHas
CMOTpena B rpycTu B OKOLLEYKO, CKBO3b
pelleTky 30M0Tyl0, W OT pagocTu
BCKPUKHyna - ©OpaTbeB CBOWX Bpaneke
pacnosHarna, CrnoBHO cepALe ckasarno.

LlapeBHa  TMXOHbKO  nocnana  uXx
BCTPETUTb, BO ABOpeL, NpoBoanTb. A 3men
JMotbin B oTnydke 6bin.  JIMwb TOMbKO

BOLLN OHM, 3acToHan cTon6
cepebpsHbI, Becb  gBopeL,  cTan
noBepTbIBaTLCS.

LlapeBHa ncnyranacb n 6patbsiM roBopurT:
- 3men netut! OTTOrO M ABOpPEL, KPYyrom
naet. Ckponrtech, bpatbs!

Jlnwb ckasana, kak 3men JlioTbiv BReTen.

- KTO TyT XXnBOW 4enoBeK? — KPUKHYN 3MEeN
rPOMKMM FOSTOCOM.

- Mbl, - oTBe4anu uapesuyn. - 13 pogHom
3eMI1 3a CECTPOU MPULLSIN.

- Hesauem Bam OT 30ecb CECTPY UCKaTb;
Bbl Opatbs en pogHble, Goratbipu, Aa
HebonbLne!

3Men noaxeaTuil Ha KpbIIO  OAHOrO,
yAapun UM B Apyroro v CBUCTHYI.

crooked and lame, asking for alms. The
princes asked him: had he seen or heard
anything about Princess Vasilisa.

Our ruler, the Fierce Serpent, forbade
strong discussions with foreigners, we are
ordered not to talk how the beautiful
princess was carried away by a whirlwind.
The princes realized that their dear sister
was close.

The zealous horses are being urged on,
approaching the palace, which is golden
and stands on one pillar on a silver one,
and a canopy over the palace of semi-
precious stones, mother-of-pearl stairs.

At that time, Vasilisa the Beautiful looked
in sadness through the window through
the golden bars, and screamed with joy -
she recognized her brothers in the
distance, as if her heart had spoken.

The princess quietly sent them to meet
them and take them to the palace. Fierce
Serpent was away. As soon as they
entered, the silver pillar groaned, the
whole palace began to turn and move from
place to place.

The princess was frightened and said to
her brothers: - The Snake is flying! That is
why the palace turns. Hide, brothers!

As soon as she said this, Snake flew in.

- Who is the living person here? Yelled
Snake loudly.

- We, the princes said. - We came from our
native land for our sister.

- There is no need for you to look for your
sisters here; you are her brothers, heroes,
but small ones!

And the Serpent picked one up on its wing,
hit the other with it and whistled.
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K Hemy npubexana gBopuoBas cTpaxa,
noaxeartuna MEpPTBbIX LapeBnYen,
6pocuna ux B rnyboKuni poB.

3anunacb uapeBHa cnesamu. Hu nuwm,
HW NUTbS He npuHUMana, Bce AOymy
aymaeTt, Kak 6bl oT 3mes n3baBuTbCS.

W ctana BbiBeAbIBaTb NACKOH0.

- S3men JlioToin! - ckazana oHa. - Benuka
TBOSI Curna, MOry4y TBOW MOMET, HeyXenu
Tebe cynpoTUBHUKA HET?

- Ha poay moem HanucaHo, 4Tto 6yaet MHe
cynpoTmBHUK MBaH-Mopox, n poamtcsa OH
OT FrOPOLLMHKMN.

3men B LWYTKy cKasarn, CynpoTMBHUKA He

xoan.

TockoBana maTb npekpacHon Bacunucel,
YTO HET BECTOYKN O OeTHAX.

BoT nowna oHa ogHaxabl pasrynaTbCcs B
cag ¢ 6odapblHAMU. [deHb Obln 3HOMHbIN,
nuTb Uapuua 3axotena. B tom cagy u3
npuropka Bblberana cTpyer KrnryeBas

Boga, a Haa Henm Obin Konoaesb
6enomMpamopHbIN.

3auyepnHyB 30510TbIM  KOBLLUOM  BOAbI
YAMCTOW, KaK CNnesnHka, uapvua nuTb

nocneLunna n BApYyr NpornoTuna ¢ BOAOK
TOPOLLIMHKY.

Pasbyxna rOPOLUNHKA, " uapuue
TSXKENELLEHbKO. Mpowwno HEMHOro
BPEMEHU - poaura OHa CbliHa; Aann emy
uma MeaH-Mopox. U pacteT OH He no
rogam, a no yacaw.

YcmexaeTcs, npbiraet, ga B MNecke OH
KaTaeTcsi, U BCe NpubbIBaeT B HEM CUTbl,
TaK 4YTO feT B [JecsaTb cTan Moryy
GoraTbIpb.

Hayan oH cnpawwuBaTtb Laps 1 uapuuy,
MHOro nv 6bIno y Hero 6paTbeB U CECTEP,

The palace guards came running to him,
picked up the dead princes, and threw
them both into a deep ditch.

The princess burst into tears, and did not
accept food or drink, thinking about how to
get rid of the Serpent.

And she started talking nicely. -
- Fierce Serpent! - she said. - Great is your
strength, mighty is your flight, is there
really no opponent for you?

“It is written in my family that lvan the Pea
will be my opponent, and he will be born
from a pea.”

The snake said jokingly, he was not
expecting an opponent.

The mother of beautiful Vasilisa was sad
that there was no news about the children.

So one day the queen went for a walk in
the garden with the noblewomen. The day
was hot, the queen wanted to drink. In that
garden, spring water ran out of a hillock in
a stream, and above it there was a white
marble well.

Having scooped up water as clear as a
tear, the queen hurried to drink and
suddenly, she swallowed a pea with the
water.

The pea got swollen, and the queen is
having a hard time. Some time passed -
she gave birth to a son. They gave him the
name lvan-Pea, and he is growing not by
years, but by hours!

He grins, jumps, and rolls in the sand, and
all his strength increases, so that at the
age of ten he already became a mighty
hero.

He began to ask the king and queen how
many brothers and sisters he had, and he
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N y3Han, 4To CecTpy BMXOpb YHEC, a Aga
Gpata 6e3 BecTu nponanu.

MpocuT OoTNYCTUTL ero GpaTbeB U CecTpy
OTbICKMBATb.

YroBapvBanM W ynpawmBanu  CbiHa
MWIIOrO Liapb C LiapyLIeto, HO OH NPOCUTCS,
BCMnayeT, B3MONUTCS; B NyTb-gopory
CHapsiAUNK, co criesammn OTnycTUmMu.

YacTtb 2

https://diafilmy.su/6297-skazka-o-vasilise-
zolotoj-kose-2.html

Bot MBaH Nopox Ha Bone, BbikaTUNCA B
4UCTOE none; eaeT OH AeHb, eaeT OPYrou,
K HOYU B NNeC TeMHbIV Bbe3)KaerT.

B necy Tom n3byLuka Ha Kypbux HOXKax OT
BeTpa LaTaeTcs, cama
nepeBepTbIBaETCA.

- N3bywka, nabywka, - monsun WMeaH, -
CTaHb K Necy 3a40M, KO MHe nepeaom!

lMoBepHynacb K VMBaHy n3byluka, rnagut
N3 OKOLLUKa cegas cTapyLuka.

MiBaH NOKNOHWUIICA, CNPOCUTb TOPOMUIICS:
- He Bupgana nu, 6abywka, BMXps
3aneTHoro? B kakyto OH CTOPOHY yHOCUT
OH KpacHbIX AeBunu?

- MeHsi TOXe Hanyranm 3TOT BUXOpPb —
Ckasarna cTapyLuka - Tak YTo CTo ABaauaTb
neT 9 B U3byLUKe CUXKY, HUKya He BbIXOXY.
Benb 9710 He BUxopb, a 3men JTioTbin!

- Kak ©bl pontn K Hemy? - cnpocun MeaH.
- CmoTpu, 6oraTblpb, FONOBbI HE CNAacTy; a
€Cnn BEpPHEeLLbCS, Jal CNOBO N3 3MEUHbIX
nanat  BOAbl  MPUHECTMW, KOTOpOH
BCMnecHewbcss - nomonogeelwb! -
NpPoOMOnBUIa CTapyLuKa.

-- WNon xXe Tbl NpAMO, Kyga COnHue
KaTuTCs; Yyepes rog govgews o Jincoben

found out that a whirlwind carried his sister
to an unknown place. Two brothers a
disappeared without a trace. He asks to go
find his brothers and sister.

The king and queen tried to persuade their
son not to go, but he begged and cried.
They prepared him for the journey and
released him in tears.

Part 2

Here Ivan Gorokh is free, rides out into an
open field; He rides one day, rides
another, and by nightfall he rides into the
dark forest.

In that forest, a hut on chicken legs
staggers from the wind and turns around
on its own.

“Hut, hut,” said Ivan, “stand with your back
to the forest, and your front to me!”

And then the hut turned to Ivan, a gray-
haired old woman looked out of the
window. lvan bowed and was in a hurry to
ask: - Have you seen, grandma, a stray
whirlwind? Which way is he taking the red
maidens?

She answered: “This whirlwind also
scared me, so I've been sitting in a hut for
120 years, | don’'t go out anywhere. The
whirlwind is actually Fierce Serpent!

- How to get to him? - asked Ivan.

- Look, hero, you can’t save your head;
and if you return, give me your word to
bring water from the serpentine chambers,
with which you splash - you will be
rejuvenated! - she said.

- Go straight where the sun is rolling; in a
year you will reach Fox Mountain, there
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ropbl, TamM Crpocu, rae Aopora B 3aMenHoe

LapcTBo.
Ckopo cKaska ckasblBaeTCsl, He CKopo
gerno penaetca. [llpowen OH  Tpu

rocygapcrea, [AolWen W 00 3MEUHOro
LapcTea.

lNepen ropoackum BopoTamu yBuaen OH
crnenoro crapuka C KIOKOW W, noaas
MUIOCTbIHIO, CNPOCUI €ro, HeT fiv B TOM
ropoge uapeBHbl, Bacunucbl  kochl
3050TOMN.

- Ectb, ma He BepgeHO ckasbiBaTb, -
oTBeYan emy HULLUA.

MBaH goragancs, 4to cecTpa ero Tam.

Ha 1y nopy Bacwunuca-kpaca, 3onotas
Koca, CMOTPUT B OKOLUKO, He NeTUT nu
3men Jlotein. N npumeTtuna wusganeka
fooraTtblpss Monogoro, 3Hatb 00 Hem
noxxenana, TMXOHbKO pa3BedaTb nocnana:
He OT OaTwWKn nM npucnaH, He oT
MaTyLUKM Nb POAUMON?

Ycnbiwas, 4to npuwen WeaH, 6part
MeHbLlon Bacunuca k Hemy nogbexana.
- bern - 3akpuyana, - Ckopo 3men byaer,
yBNOuUT - noryémt!

- He 6otock 51 3mesa n Bcen cunbl ero.

- Oa passe Tbl - [opox, - cnpocuna
Bacunuca, koca 3onotas, - 4tob cnagntb
C HUM Mmor?

Monpocun 6paT MeHbLOon NUTb -- BEAPO
Medy crnagkoro. Beinun Begpo 3a oguvH
pas, NonpoCun HanNuTbL Apyroe.

- Hy, 6parteu, - ckasana uapesHa, - Tenepb
nosepto, 4YTo Thbl BaH NOpOX.

- [la e npncecTb HEMHOIO - OTOOXHYTb C
poporn. Bacunuca Benena CTyn Kpenkun
npuaBMHYTb, HO CTyn nog WBaHom
rlomMaeTcs, B KyCKU pasneTaeTcs.

lMpuHecnn gpyron cTyn, BECb Kene3om
OKOBaHHbIN, U TOT 3aTpeLlarn 1 NOrHysncs.

ask where the road to the snake kingdom
is.

Soon the fairy tale is told, but not soon the
deed is done. He passed through three
states and reached the kingdom of
snakes.

In front of the city gates he saw a blind
beggar - a lame, old man with a stick and,
giving alms, asked him if there was a
princess in that city, a golden-haired
Vasilisa.

“Yes, but it's not allowed to say,” the
beggar answered him.

Ivan guessed that his sister was there.

At that time, Vasilisa the beauty, a golden
braid, looked out the window to see if the
Fierce Serpent was flying, and noticed a
young hero from afar, and she wanted to
know about him, quietly sent to find out:
was he sent from her frather, is he from my
dear mother?

Hearing that youngest brother lvan had
come, Vasilisa ran up him.

“‘Run quickly,” she screamed, Soon the
Serpent will be there, he will kill you!

- Dear sister! | am not afraid of the Serpent
and all his power.

“Are you, Pea,” asked Vasilisa, “to be able
to cope with him?”

He asked to give him a bucket of sweet
honey to drink first. He drank the bucket in
one gulp; asked to pour another.

“Well, brother,” she said, “now | believe
that you are lvan Gorokh.”

- Let me sit down and rest a little from the
road. Vasilisa ordered a strong chair to be
pulled up, but the chair under Ivan breaks
and falls into pieces.

They brought another chair, all bound with
iron, and it crackled and bent.
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- Ax, bparTeu, - BCKpuyana uapeBHa, - 3TO
ctyn 3mes JloToro.

- Hy, BngHo, 9 notskene, - ckasan [lopox,
YCMEXHYBLLUMCb.

Bctan v nowen Ha ynuuy, M3 nanat B
KysHWLy. 3akasan OH MpuaBOPHOMY
Ky3HeLly CkoBaTb MOCOX >erne3Hbli B
naTbcoT nyA. KysHeubl KylOT xeneso,
TOJIbKO UCKPbI NETAT.

Uepes copok 4yacoB Obls1 NOCOX rOTOB.
MaTbaecaT YenoBeK HeCyT -- eABa Tawar,
a VisaH-lopox ogHom pykon Bpocun nocox
BBEpPX--NMOCOX MoneTtesn, Bbiwe obnaka
B3BUJICA.

Becb Hapoa npoyb GexuT, OT cTpaxa
APOXWUT, AyMas: korga MOCOX Ha ropof
ynageT, CTeHbl npowwubet, nwoaei
nepenasuT, a B Mope ynaget - Mope
pacxnecTHeT, ropof 3aTomnuT.

MBaH ['Opox CNOKOMHO B nanartbl nowlen,
Aa TONbKO CKasaTb Bernen, Korga nocox
Hasag nonetut. CMOTpUT M3-Nog BOPOT
HapoA, He NEeTUT NN NOCOX.

Koyt 4yac, kayT [Opyrod, Ha TpeTui
3agpoXxanu, ckasatb npubexanu, u4To
NOCOX NeTUT.

Toraga N'opox BbICKOYMN Ha Nnowanb, pyKy
noacrtaBus, Ha NeTy nNoaxeaTtwi, caM He
HarHysncsi, a NOCOX Ha NnafoHW COrHYIICA.
MBaH nocox pasorHyn v nowen BO

[iBOpeEL.

Bopyr, nocnbiwanca cTpallHblii CBUCT -
Muntcsa 3men JToTbI; KOHb €ro CTPEerow
neTut, nnameHem noiwet. C Bnay 3men -
foraTtbipb, a ronoBa 3aMenHasl.

Koroa oH neTtut, elle 3a OecsaTb BepCT
BeCb ABOpeL Ha4YMHaEeT NoBopaynBaTbCs,

“Oh, brother,” cried the princess, “this is
the chair of the Fierce Serpent.”

“Well, apparently I'm heavier,” said Pea,
grinning.

He got up and went outside, from the
chambers to the forge. And there he
ordered the court blacksmith to forge an
iron staff of five hundred pounds. The
blacksmiths set to work; sparks fly.

After forty hours the staff was ready. Fifty
people carry it -- barely dragging it, but
Ivan took it with one hand and threw the
staff up. It soared above the clouds and
disappeared from view.

All the people start running away,
trembling with fear, thinking: when the staff
falls on the city, it will break through the
walls, crush people; and if it falls into the
sea, the sea will burst, flooding the city.

But Ivan Gorokh calmly went into the
chambers, and asked to be told when the
staff flies back. People looked from under
the gates: was the staff flying?

They waited for an hour, waited for
another, on the third they trembled and ran
to say that the staff was flying down.

Then Pea jumped out into the square, put
out his hand, grabbed the staff, did not
bend down; the staff bent as it landed in
his palm. lvan took the staff and went to
the palace.

Suddenly, a terrible whistle was heard -
Fierce Serpent was rushing; his horse flies
like an arrow, blazing with flame. Serpent
looks like a hero, with a snake-head.

When he flies, from ten miles away the
whole palace begins to turn around, but
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a TyT Cc MecTa He TporaeTtcs. BugHo, cegok
ecTb!

- Oro! - 3apesen 3men JTioTbIn. - He [opox
NN B TOCTAX Y MEHA?

Ckopo npuwen 6oraTblpb.

- A nocaxy Tebsi Ha NagoHb OAHOK PYKOHO,
NPUXIOMNHY OPYrol - KOCTEN He HanayT! -
ckasan 3men.

- YBuaum, - moneun eaH Mopox.

3men pasnetenca yaaputb VBaHa,
npomaxHyncs; [opox oTckoumn - He
LaTHyncs.

- Tenepb A Tebsa! - 3awymen [opox,
nycTun B 3Mes NoCoX 1 Tak OropoLUunsl, YTo
3mMea B Kycku pasopsan, pasmeTan, a
nocox 3emsito Npobwun, ywen 4yepes Aga B
TpeTbe LapcTBo.

Hapoa wankm BBepx nobpocan, VeaHna
Lapem Benuyan.

Ho MBaH Ky3Heua-myapeua nogossasn n B
Harpagy, 4TO MOCOX CKOpO cpaboTtan,
Hapoay ckasan:

- Bot Bam ronoea! Cnywante ero, Ha
nobpo pages.

MBaH [obbin  XMBO-MepPTBOW  BOAbI,
CrpbICHYN OpaTbeB. MoaHanuch
MOOALbl, NpOTUpas rnasa:

- be3 meHsa 1 Bek 6bl Bbl cnanu, 6paTtbs
Munble, Opyrn pogumble, - cKasan UM
MBaH-l'opox, npmxkumasg K cepauy.

He 3a0bin OH B3Tb U 3MEWHOW BOAMULIbI.
Kopabnb cHapsaann n no peke JlebegnHon
¢ Bacununcom-kpacon, 30Mn0TOK KOCOW,
nonnbifl B 3eMin CBOU Yepes Tpu LapcTea
B YETBEPTOE.

3awen kK crapywke B u3bywky, gan eu
YMbITbCS 3MENHOWN BoauMLUen: obepHynach

here he sees that the palace is not moving.
Seems, there is an opponent!

- Wow! - the Fierce Serpent roared. - Isn't
Pea visiting me?

Soon the hero came.

I'll put you on the palm of my hand with
one hand, slam you with the other - they
won't find any bones.

“We’ll see how it is here,” said lvan.

The snake flew out to strike Ivan - it
missed; Ivan-Pea bounced off - did not
stagger.

- Now | have you! - Pea yelled, threw a
staff into Snake, stunned him so much that
he tore Snake into pieces, scattered it, and
pierced the ground with the staff, went off
two days later into the third kingdom.

The people threw their hats up and called
Ivan Tsar.

But lvan called the blacksmith, and as a
reward that the staff worked well, said to
the people:

- Here's your head! Listen to him for your
own good.

Ivan got some living-dead water and
sprinkled it on his brothers; The fellows
stood up, rubbing their eyes:

“You would sleep forever without me, dear
brothers, dear friends,” Ivan Gorokh told
them, pressing them to his heart.

He did not forget to take snake water. He
equipped the ship, and he sailed to his
lands through three kingdoms into the
fourth along the Swan River with Vasilisa
the Beauty.

He came to the old woman in the hut, gave
her to wash herself with snake water: she
turned into a young woman, sang and
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OHa Monoauuen, 3anena-s3anngcana, 3a
"opoxom Gexana, B nyTn NnpoBoOXana.

Oteu n mMmaTb WMBaHa BCTpeyanu c
PagoCTblo, C YeCTblO; FOHLOB pa3ocnan 1
BO BCe& 3eMnM C BEeCTbl, 4TO
BO3BpaTunach A04b nx poaHas,
Bacunuca, koca 3onoras.

B ropogoe 3BOH, Tpybbl rygaTt, OyOHbI
cTy4yat, camonanbel rpemat. Bacunuca
XeHuxa goxaanach, a LapeBuyy HeBecTa
Halnace.
YeTblpe BeHua 3akas3anu, Ose cBafbObl
nuposanu.

[enbl genos Tam ObiNKu, Mea NUnKn, n Oo
Hac [owrmno, no ycam TeKno, B PoOT He
nonasno; TofbKO Be4OMO cTasno, 4to VeaH
Nno CMepTU oTua NPUHAN LapCKU BEHEL, U
B poAabl poAOB CnaBUIIOCb MMA  Laps
opoxa.

danced, ran after Pea, and saw him off on
his way.

Ivan's father and mother greeted him with
joy and honor; He sent messengers to all
lands with the news that their dear
daughter, Vasilisa, with her golden braid,
had returned.

The city is ringing, the ears are ringing,
trumpets are buzzing, guns are rattling.
Vasilisa finally found her groom, and the
prince found a bride.

Four crowns were ordered, two weddings
were feasted.

Grandfathers' grandfathers were there,
drinking honey, and it came to us, running
down our mustaches, but it didn't get into
our mouths. It was known that after the
death of his father, Ivan accepted the royal
crown and throughout the generations the
name of Tsar Gorokh was glorified.
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Extra: (more stories to come)

1. Joyb n nagyepuua
https://diafiimy.su/1702-doch-i-padcherica.html
https://allforchildren.ru/ft/sk_rus06.php (text)

Resources:
https://diafilmy.su/
https://allforchildren.ru

https://mirckazok.ru/russkie-narodnye-skazki/ Mup ckasok
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